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La compagnia aerea Ryanair ha confermato al 
Cabildo de Tenerife l’apertura di otto nuove 
rotte per l’isola, assieme all’impiego di nuovi 
aerei presso l’Aeroporto del Sur per la pros-
sima estate, che si vengono ad aggiungere ad 
altri già presenti presso lo stesso aeroporto. 
Si tratta di un investimento che la compagnia 
ha deciso di fare sull’isola, che porterà alla 
creazione di 120 posti di lavori diretti e inve-
stimenti pari a 200 Milioni di Euro.

Oltre alla Ryanair, per l’estate 2024 si preve-
dono 22 nuovi collegamenti (tra nuove tratte 
e nuovi collegamenti) che non c’erano la scor-
sa estate. Questi nuovi investimenti prevedo-
no un totale di 287.388 nuovi posti aerei, che 
rappresentano il 4,8% dell’offerta totale pre-
vista per l’estate 2024. Per quanto riguarda 
invece la stagione invernale attuale, i posti 
aerei in arrivo sull’isola da tutti i mercati 
raggiungono quota...

Segue a pag. 7

L’Autoridad Portuaria realizzerà una fase test 
che prevede l’utilizzo del porto di Granadilla 
per il traffico marittimo delle merci.
Il Vice-Presidente delle Canarie, Manuel 
Domínguez, ha visitato lo scorso 23 febbraio 
il Comune di Arona, per riunirsi con il Sindaco 
Fátima Lemes e altri assessori di diversi di-
partimenti, per analizzare diversi progetti e 
cercare nuove vie di collaborazione nel futuro 
immediato. Domínguez ha insistito sulla ne-
cessità di ridurre il traffico nell’area intorno 
al porto di Los Cristianos, confermando che, 
dopo una riunione avuta con il Presidente 
dell’Autorida Portuaria, si è trovato un accor-
do per avviare un progetto pilota con le di-
verse compagnie di navigazione, con le quali 
occorre continuare a negoziare, per deviare il 
traffico merci sul porto di Granadilla. Si tratta 
di una prima opzione, e, una volta verificato 
l’impatto, si potranno eventualmente imple-
mentare altre iniziative.

Segue a pag. 20

Torna l’ora legale. Il cambio dell’ora cadrà 
la notte di Pasqua, ovvero a cavallo tra sabato 
30 e domenica 31 marzo e quindi dormiremo 
un’ora in meno.

Anche se da tempo se ne discute, l’ora legale 
rimarrà in vigore fino al 27 ottobre, quando si 
ritornerà all’ora solare.

Oggi è forse l’opera più famosa al mondo, e la 
Gioconda di Leonardo Da Vinci non smette di 
suscitare emozioni. L’ultima risale allo scorso 
28 gennaio, quando un gruppo di attivisti ha 
lanciato una zuppa contro il vetro che la pro-
tegge, nel Museo del Louvre, a Parigi. Questa 
volta, lo hanno fatto per attirare l’attenzione 
sulla necessità di diffondere un’alimentazione 
“sana e sostenibile”. 
Le immagini hanno fatto il giro del mondo, 
ma non è la prima volta che il quadro viene 
preso di mira. Non solo atti di vandalismo, ma 
addirittura furti: ed è stato proprio un furto 
avvenuto nel 1911 a conferire fama interna-
zionale al quadro. 
Era il 29 agosto del 1911 e un italiano, Vin-
cenzo Peruggia, riuscì ad entrare nel museo, 
in quel momento chiuso al pubblico. Peruggia 
non era un esperto criminale, ma aveva lavo-
rato nel museo e aveva installato la porta di 
vetro che...

Segue a pag. 10
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Ambasciatore: un sincero grazie a voi, per 
aver organizzato questo incontro.
Come sapete i rapporti Italia Spagna sono 
rapporti profondi e strutturali; mi riferisco, 
in tal caso, alla presenza della comunità ita-
liana alle Isole Canarie; basti pensare all’in-
cremento di circa l’8% di italiani ogni anno. 
Di questo 8%, una parte, circa il 40%, sono 
italiani dell’America latina, ma il 60% sono 
italiani che vengono qui, dall’Italia. Quindi, ciò 
significa che, certamente, c’è un effetto Brexit. 
Ma c’è anche il rapporto forte, che unisce le 
due comunità italiane e spagnole, soprattut-
to a livello  sociale. Adesso siamo in una fase, 
in cui si tratterà di potenziare e consolidare 
ulteriormente queste relazioni. Per quanto 
riguarda il piano consolare, si sta cercando 
di fare tutto il possibile; infatti, abbiamo un 
rafforzamento netto della nostra presenza 
consolare, non soltanto con l’avvenuta aper-
tura, 2 anni fa, del Vice Consolato qui, ma dal 
1 luglio, con la riapertura del consolato gene-
rale Italia-Madrid, che, come voi sapete, era 
stato chiuso in passato, per divenire poi una 
sezione consolare dell’ambasciata. Cionono-
stante, di fronte all’incremento continuo nelle 
relazioni, e anche della presenza fisica degli 
italiani, è stato deciso, soltanto per 2 realtà 
europee, ovvero Italia e Belgio, di riaprire il 
consolato generale a Madrid e a Bruxelles. 

Stiamo cercando anche di potenziare il nostro 
consolato generale a Barcellona e, certamen-
te, i numeri sono molto alti e, di conseguenza, 
il potenziamento dovrebbe essere incremen-
tale; purtroppo però non lo è, in quanto arri-
vano più connazionali di quanto non si riesca 
a potenziare le strutture. In ogni caso, siamo 
contenti perchè il trend è positivo, da un pun-
to di vista proprio di numeri.

Per il resto, continuiamo con le attività cultu-
rali, piuttosto che promozionali, attività che 
riguardano la scienza, la tecnologia, promo-
zione del designer industriale, nonchè della 
cucina italiana. In tutta la Spagna, devo dire 
che i riscontri sono sicuramente positivi; ba-
sti pensare che per noi, la Spagna, è il 4 mer-
cato. Dopo la Germania, la Francia, e gli Stati 
Uniti, c’è la Spagna.
In buona sostanza, abbiamo 44 miliardi di 
investimento in Spagna, dove siamo pratica-
mente i primi; vero è che c’è una differenza 
per quanto riguarda gli Stati Uniti, ma è ve-
ramente molto ridotta. Stiamo anche cercan-
do di potenziare gli investimenti spagnoli in 
Italia. C’è un aumento incoraggiante, adesso 
siamo sui 18 miliardi, soprattutto nel settore 
delle energie rinnovabili. Chiaramente l’inve-
stimento in Italia, va sostenuto e aiutato, per 
superare alcune nostre complessità e soprat-

tutto per individuare, le migliori possibilità 
di investimento. C’è un’eccellente movimento 
qui, sia delle imprese ma anche del governo, 
dell’ambasciata e dei consolati, che è in azio-
ne per facilitare questo incremento di investi-
menti, e, devo dire, che abbiamo già ottenuto 
dei risultati,  e speriamo di ottenerne ulterio-
ri. Sicuramente, il rapporto con le comunità 
e con i Comites è centrale, affinchè si possa 
cercare di offrire dei servizi sempre migliori, 
anche se con i vincoli che tutti conosciamo. 
Intendo con i connazionali che protestano per 
non poter avere il passaporto in tempo reale, 
tranne che in casi di certa e motivata urgenza. 
Bisogna comunque tenere in considerazione, 
quelle che sono le risorse a disposizione, e 
di quello che succede per un passaporto, per 
esempio, in una grande città italiana. Speria-
mo davvero, un poco alla volta, di poter supe-
rare, sia in Italia che all’estero, questi colli di 
bottiglia, per riuscire a rilasciare i passaporti 
in tempi che siano ritenuti congrui. 

Alle Canarie mi sembra che questa situazione 
sia più che soddisfacente, certamente grazie 
all’opera del nostro Vice Console Cappelli 

Bigazzi, e del Vice Consolato tutto; è chiaro 
che necessita un utile impegno a migliorare, 
attraverso lo sviluppo di un rapporto osmo-
tico e sinergico con i connazionali, in quanto 
le polemiche, che qualche volta si registrano, 
ma non qui; certo non aiutano, anzi impedi-
scono poi di procedere con buona lena e co-
stante determinazione, per ridurre i tempi e 
favorire i risultati. Molto importante è anche 
la rete dei consoli onorari e dei corrisponden-
ti consolari, sia qui alle Canarie che in tutta 
la Spagna. 
Ho avuto la possibilità, durante il semestre di 
presidenza spagnola, ed è stato su tutta la pe-
nisola iberica, attraverso i consigli informali 
un pò dovunque, di conoscere moltissimi dei 
nostri consoli onorari, e devo dire che svol-
gono un  lavoro molto importante e utile, che 
senza dubbio, aiuta molto le nostre funzioni: 
consolati, consolato generale e ambasciata. 
Lo stesso discorso vale per i Comites e la co-
munità italiana, poichè più il rapporto è fluido 
e costante, più possiamo raggiungere ottimi 
risultati tutti insieme. Bene, vi ringrazio per 
questa presenza cordiale e attiva e della vo-
stra accoglienza. 

L’AMBASCIATORE D’ITALIA A MADRID, GIUSEPPE BUCCINO GRIMALDI,
IN VISITA ISTITUZIONALE NELL’ISOLA DI TENERIFE  

Il Vice Console Gianluca Cappelli Bigazzi,
dopo aver ringraziato cordialmente i 

rappresentanti della comunità italiana, per la loro 
presenza a questo incontro, si rivolge, con evidente 
soddisfazione all’Ambasciatore, ringraziandolo per 
la sua visita a Tenerife, invitandolo a salutare con 

un messaggio i presenti.
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Le elezioni per il rinnovo del Parlamento europeo si svolge-
ranno in tutti i Paesi membri dell’Unione Europea nel periodo 
compreso tra giovedì 6 e domenica 9 giugno 2024.
Gli elettori italiani che si trovano temporaneamente nel ter-
ritorio della circoscrizione consolare del Vice Consolato 
d’Italia di Arona (Comunità autonoma delle Canarie) per mo-
tivi di lavoro o di studio, nonché i familiari con essi conviven-
ti, possono votare per i membri del Parlamento UE spettanti 
all’Italia presso i seggi istituiti dall’Ufficio consolare nella ci-
tata circoscrizione.
Per essere ammessi al voto, è necessario presentare entro il 
21 marzo 2024 una domanda che deve preferibilmente es-
sere redatta utilizzando il modello disponibile e scaricabile 
nel sito www.consarona.esteri.it La richiesta deve riportare 
l’indicazione specifica dei motivi, di studio o lavoro, per i 
quali il connazionale si trova nel territorio della circoscrizione 
consolare e deve essere corredata dall’attestazione del datore 
di lavoro/dell’istituto od ente presso cui svolge la sua attivi-
tà di studio oppure da una dichiarazione sostitutiva di atto di 
notorietà redatta ai sensi dell’art. 47 del D.P.R. 445/2000, che 
contenga l’indicazione dell’attività di lavoro o studio svolta, 
ovvero la qualità di familiare convivente.

La domanda, che è indirizzata al Sindaco del Comune di iscri-
zione nelle liste elettorali, deve essere presentata unicamente 
presso il Vice Consolato d’Italia ad Arona (gli Uffici Onorari 
della circoscrizione non sono abilitati a riceverla) secondo una 
delle seguenti modalità:
(modalità consigliata) inviando per posta elettronica alla ca-
sella arona.elezioni@esteri.it  i seguenti documenti (importan-
te: dimensione massima complessiva degli allegati 10 MB):
1. il modulo di domanda firmato in scansione digitale;
2. certificazione con i motivi di studio e di lavoro della per-

manenza all’estero o dichiarazione sostitutiva di atto di 
notorietà;

3. copia di un documento d’identità del richiedente;

Inviando per posta cartacea all’indirizzo del Vice Consolato 
d’Italia ad Arona (Av. Antonio Dominguez, 5 – Zentral Center 
5º Planta/Oficina 8 – 38650 Playa de Las Américas, Arona – 
S.C. de Tenerife) i seguenti documenti:   
1. il modulo di domanda firmato in scansione digitale;
2. certificazione con i motivi di studio e di lavoro della per-

manenza all’estero o dichiarazione sostitutiva di atto di 
notorietà;

3. copia di un documento d’identità del richiedente;

Presentando personalmente agli sportelli del Vice Conso-
lato d’Italia ad Arona (Av. Antonio Dominguez, 5 – Zentral Cen-
ter 5º Planta/Oficina 8 – 38650 Playa de Las Américas, Arona 
– S.C. de Tenerife), esclusivamente in orario di apertura al 
pubblico e senza necessità di prenotare l’appuntamento, i se-
guenti documenti:
1. il modulo di domanda firmato in originale;
2. certificazione con i motivi di studio e di lavoro della per-

manenza all’estero o dichiarazione sostitutiva di atto di 
notorietà;

3. copia di un documento d’identità del richiedente;
Si ribadisce che le domande dovranno pervenire entro e 
non oltre il termine del 21 marzo 2024. Tale termine è tas-
sativo e non derogabile. Si specifica che non fa fede il timbro 
postale per le domande trasmesse in cartaceo, ma la data di 
ricezione. Oltre tale data le domande NON potranno essere ac-
colte e gli elettori temporaneamente all’estero per motivi di 
lavoro o studio potranno esercitare il loro diritto di voto solo 
in Italia (art. 3, comma 6, DL 408/1994).
Si rammenta che NON rientrano in tale categoria di elettori i 
cittadini che sono soggetti all’obbligo di iscrizione all’AI-
RE (residenti all’estero per cause di durata superiore a 12 
mesi, ai sensi della legge 470/1988).
Gli elettori che si trovino temporaneamente per motivi di la-
voro o di studio nella Spagna peninsulare dovranno fare rife-
rimento, a seconda della regione, alla Cancelleria consolare 
dell’Ambasciata d’Italia in Madrid o al Consolato Generale d’I-
tala a Barcellona.

consarona.esteri.it

ELEZIONE DEI MEMBRI DEL PARLAMENTO EUROPEO
SPETTANTI ALL’ITALIA

Elettori che si trovano 
temporaneamente

nella circoscrizione consolare 
delle Isole Canarie per motivi di 

lavoro o di studio

È  n e c e s s a r i o  p re s e nt a re  u n  p a s s a p o r to  o  u n a c a r t a d ’ i d e nt i t à 
c h e  a t te st i  l a  n a z i o n a l i t à d i ve rs a d a q u e l l a s p a g n o l a .

Pe r u l te r i o r i  i nfo r m a z i o n i ,  r i vo l ge rs i  a l  p u nto  d i  i nfo r m a z i o n e 
t u r i st i c a a l  p i a n o  te r ra . 
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“Un altro importante risultato per far sì che le 
persone con disabilità abbiano gli stessi dirit-
ti in tutti i paesi dell’Ue. Il Parlamento euro-
peo, nell’ultima seduta di gennaio, ha adotta-
to il mandato per i negoziati con il Consiglio 
Ue per l’istituzione della Carta europea di di-
sabilità e il contrassegno per il parcheggio per 
le persone con disabilità”.
Lo comunica in una nota l’eurodeputata Chia-
ra Gemma (Ecr-Fratelli d’Italia), componente 
della commissione Occupazione e affari so-
ciali (Empl) del Parlamento Ue. “La Disability 

Card europea - spiega - assicurerà l’accesso 
temporaneo a indennità, sostegno e previ-
denza sociale negli spostamenti per lavoro e 
studio. In particolare, sancirà che ci debbano 
essere uguali diritti e condizioni per i titolari 
della Carta Ue di invalidità o del contrassegno 
di parcheggio quando si viaggia o si visitano 
altri paesi dell’Ue e che la nuova direttiva Ue 
garantisca coloro che si trasferiscono in un al-
tro Stato membro per ragioni di lavoro o stu-
dio o per un programma di mobilità dell’Ue, 
come Erasmus+. Il mandato del Parlamento, 

preparato dalla commissione per l’Occupa-
zione e gli affari sociali, indica anche le sca-
denze per il rilascio e il rinnovo delle tessere: 
entro 60 giorni per la Carta Ue di invalidità 
ed entro 30 giorni per il contrassegno di par-
cheggio, inoltre è previsto che venga creato 
un sito web con informazioni su come ottene-
re, utilizzare e rinnovare le tessere in tutte le 
lingue dell’Ue. Le tessere daranno la possibili-
tà ai cittadini con disabilità, ai loro familiari e 
a coloro che li accompagnano o li assistono, di 
ottenere nei paesi dell’Ue lo stesso status e gli 

stessi diritti riconosciuti nello Stato membro 
in cui risiedono. L’approvazione della disabi-
lity card anche da parte del Parlamento Ue 
- conclude Gemma - è una misura che aspet-
tavo fin da quando venne annunciata come 
iniziativa faro all’interno della Strategia euro-
pea sulla disabilità 2021-2030. Ora, mi augu-
ro che i negoziatori del Parlamento e del Con-
siglio dell’Ue raggiungano subito un accordo 
definitivo per fare in modo che la direttiva sia 
al più presto recepita e operativa”.

ATG

IL PARLAMENTO EUROPEO HA DETTO SÌ
ALLA CARTA EUROPEA DI DISABILITÀ 

La comunicazione vincente è imprescindibile da una buona 
confidenza con noi stessi.
Non sto parlando di una tecnica particolare, bensì di una pro-
fonda connessione con il nostro essere, che necessita di one-
stà intellettuale, obiettività, discernimento e sana autostima, 
nonchè amore e rispetto per la nostra unicità e quella delle 
altre creature.  
Affinchè ciò possa avvenire nel modo migliore, vi suggerisco 
di prendere in seria considerazione il da farsi, riflettendo su 
questi 3 punti:
1. capire bene se l’obiettivo che ci auspichiamo di raggiunge-

re, attraverso la comunicazione con chi abbiamo di fronte, è 
veramente ciò che vogliamo, e  qui solo la “confidenza con il 
nostro intimo cuore” può illuminarci d’immenso!

2. se il fine dell’obiettivo è di portarci benessere.
3. 3) se questo ben-essere è un servizio che possiamo portare 

anche “all’altro/a fuori di noi”.
A ben vedere, ogni cosa che realizziamo nel concreto, nasce, (o 
perlomeno dovrebbe nascere), prima nella nostra mente; ov-
vero, pensiamo di fare una cosa e poi la mettiamo in atto nella 
pratica, e più abbiamo un’idea chiara di come vogliamo che si 

manifesti in questa realtà, nel DETTAGLIO, più le probabilità 
che si realizzi, esattamente come vorremmo, aumentano.
La  “chicca” d’eccellenza a riguardo, e verso la quale dovrem-
mo tendere con impegno e costanza a sviluppare, è: l’adde-
stramento alla capacità di sintesi nella comunicazione dei det-
tagli del nostro progetto, con chi stiamo interagendo, che deve 
essere messa in atto in modo preciso, chiaro, e perfettamente 
in linea con l’obiettivo che ci siamo prefissati di raggiungere.
Ma la condizione senza la quale ciò non può avvenire, è che, in 
primis, dobbiamo farlo con noi stessi. Se ci pensate bene, come 
è possibile comunicare in modo efficace con qualcuno, se pri-
ma non raggiungiamo un profondo e confidente rapporto con 
noi stessi. Si può trasmettere soltanto quanto abbiamo vissuto 
sulla nostra pelle e nel nostro intimo; altrimenti il messaggio 
che arriva all’altro/a fuori di noi, è solo un’informazione ste-
rile, che non va a toccare le emozioni dell’interlocutore, e, so-
prattutto, non lo sollecita alla collaborazione “sentita” con noi. 
“Insieme” è la parolina magica che crea meraviglie, ma se que-
sto “insieme” non passa prima per le nostre vie del cuore e di 
chi ci sta di fronte, il risultato che ne otterremo non sarà “un 
vero successo”!

Nel prossimo articolo approfondirò il “come” farlo con noi 
stessi, con tanto di dovizia di particolari, credo proprio ne val-
ga la pena! Che ne pensate cari lettori? Ditemi la vostra, e vi 
assicuro che “insieme”, andremo lontano...

Maria Sion Crucitti - mariasion.canarie@gmail.com

Per agevolare la presentazione delle doman-
de di passaporto dei connazionali residen-
ti al sud di Gran Canaria, di Fuerteventura 
e di Lanzarote, la rete consolare d’Italia alle 
Canarie ha organizzato le seguenti missioni 
del funzionario itinerante che raccogliera’ la 
documentazione e i dati biometrici:
• Maspalomas, mercoledi’ 13 marzo 2024
• Fuerteventura, venerdi’ 22 marzo 2024
• Lanzarote, venerdì 10 maggio 2024

I connazionali interessati potranno prenota-
re un appuntamento scrivendo a laspalmas.
onorario@esteri.it ed indicando nell’ogget-
to “Prenotazione appuntamento Maspalomas 

o Fuerteventura o Lanzarote” nel testo inseri-
re nome, cognome, data di nascita del richie-
dente, unitamente ad un recapito telefonico.

Il giorno dell’appuntamento, che verra’ con-
fermato per email fornirà orario e luogo, 
dovrà essere presentata la documentazione 
completa di cui alla pagina Passaporti che 
si invita a consultare preventivamente con 
particolare attenzione in consarona.esteri.it/
servizi-consolari-e-visti/servizi-per-il-citta-
dino-italiano/passaporti-e-carte-didentita/
passaporti.

Vice Consolato Arona
Isole Canarie

LA COMUNICAZIONE/CONFIDENZA CON NOI STESSI,
PIETRA MILIARE, PER UNA VITA DI SUCCESSO!

MISSIONI FUNZIONARIO ITINERANTE PER PASSAPORTI:
GRAN CANARIA, FUERTEVENTURA E LANAZAROTE 
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TI SENTI AL SICURO QUANDO
COMPRI O VENDI UNA PROPRIETÀ?

TENERIFE SOUTH
REAL ESTATE
CONTIAMO SULLA PIÙ VASTA RETE 
DI AGENZIE IMMOBILIARI NEL SUD DI 
TENERIFE CON OLTRE 40 SEDE presso 
le quali la compra-vendita di un immobile 
significa garanzia e professionalità.

+34 922 899 482
tsrea.association@gmail.com
www.tsrea.eu

Molti si domandano se è ancora conveniente 
fare investimenti nel sud di Tenerife. Per que-
sto motivo abbiamo interpellato il sig. Dome-
nico D’Eliso, vicepresidente della Associazio-
ne di Agenzie immobiliari del sud di Tenerife; 
“Tenerife South Real Estate Association”, e 
titolare della Agenzia Immobiliare Tenerife 
Property Partners, che ci delucida in merito.

Certamente le motivazioni principali che han-
no provocato questa alta richiesta sono mol-
teplici. Il primo è dovuto indubbiamente al 
fatto che qui alle Canarie sussiste un clima in-
vitante e mite, oserei dire il migliore al mondo 
e, nondimeno, il fatto che siamo a solo 4 ore di 
volo da tutta l’Europa, risulta essere decisa-
mente determinante. Il secondo motivo, a pa-
rer mio importantissimo, è la sicurezza di tro-
varsi in un paese europeo con servizi e sanità 
di qualità europea, dove si può fare l’acquisto 
di un immobile, affidandosi a un Notaio eu-
ropeo, ovviamente con totale sicurezza legi-
slativa. Il terzo motivo che riguarda in special 
modo la destinazione di Tenerife, per quanto 
riguarda il settore turistico, si prospetta sem-
pre più come la migliore in assoluto (in modo 
particolare durante la stagione invernale); in 
quanto l’Isola offre la possibilità di una vita 
tranquilla, all’aria aperta e con un clima caldo 
durante tutte le stagioni dell’anno. Come si-
curamente Lei può comprendere, ritengo che 
questi possano essere motivi sufficienti, oltre 
che fondamentali e allettanti, per tutte quelle 
nazionalità che vivono al freddo, come Belgio, 
Olanda, Svizzera, Germania, Francia, Italia del 
nord, e altre ancora, considerando anche che, 
in questo momento, vivono con la paura del-
la guerra (come Polonia, Lituania, Lettonia o 
Rep. Ceca, ecc.). 
Investire qui può comunque essere ancora 
vantaggioso, perchè la rivalorizzazione de-
gli immobili è in notevole crescita continua, 
e perlopiù, considerare i suddetti immobili 
come fonte di reddito, può solo che portare 
ulteriori vantaggi economici, e, visti i tempi 

che corrono, non è poco. 
Attenzione però, sicuramente noi consi-
gliamo di investire a Tenerife, ma non di 
certo tranquillamente! Ritengo doveroso 
questo chiarimento, in quanto, sappiamo 
bene che una buona dose di discernimento ri-
guardo le persone con le quali andiamo a fare 
questi acquisti, è necessaria, naturalmente 
per quando riguarda la loro attendibilità.
Quando dico attendibilità, nello specifico, mi 
riferisco al fatto che queste richieste molto 
elevate, hanno attirato molti delinquenti e 
truffatori, i quali giornalmente, vanno a cac-
cia di vittime da truffare e stiamo parlando 
di “ipotetiche vittime” che approdano sull’I-
sola con l’intento di investire i loro risparmi 
nell’acquisto di un immobile.

Quanto voglio sottolineare, che è da tener ben 
presente, riguarda il fatto che girano tanti 
incompetenti, faccendieri e persone che la-
vorano in altri settori; come giardinieri, ca-
merieri, personale di pulizia, ecc.., i quali si 
improvvisano agenti immobiliari, senza avere 
nè arte nè parte in merito a nozioni legali o 
del settore immobiliare, e che fanno da trami-
te nelle vendite degli immobili, causando così, 
agli acquirenti, dei gravi danni economici. 
Intendo precisarle che noi, come “Tenerife 
South Real Estate Association”, prendiamo 
sempre le parti soprattutto dei clienti e sia-
mo stanchi di sentire le lamentele di gente 
che, per evitare di pagare l’agenzia, si illude 
di risparmiare o di fare “l’affare”, affidandosi 
a certi individui che mirano soltanto a dila-
pidare i loro risparmi, piuttosto che far loro 
acquistare case cariche di debiti o pendenze, 
oppure site su terreni rustici e di conseguen-
za abusive. Le posso assicurare che le persone 
danneggiate da queste truffe, non sono poche, 
anzi, direi tantissime.
E le assicuro che è molto più semplice di quan-
to possa sembrare. Le faccio un esempio:  lei 
si farebbe operare, ovvero metterebbe la sua 
vita nelle mani  di un signore che ha conosciu-

to in un bar e che le propone di farle un inter-
vento chirurgico per strada? O, piuttosto, sce-
glierebbe di affidarsi ad un medico qualificato 
in un ospedale? Ecco, questo é lo stesso caso; 
infatti, tutte le persone che sono state truffa-
te, hanno commesso lo stesso errore, ovvero 
lo hanno fatto in buona fede; si sono affidate 
a questi manipolatori, magari semplicemen-
te perché parlavano la loro lingua , oppure 
perché proponevano loro delle “favolose oc-
casioni immobiliari a prezzi fantastici” e altre 
stramberie fumose; senza cautelarsi facendo-
si consigliare e aiutare da un avvocato o da un 
commercialista, ma acquistando tali immobili 
con cieca fiducia; magari per simpatia verso 
l’intermediario, apparentemente tanto sicuro 
di sé; purtroppo però, non è proprio così.
Quindi quello che mi sento di suggerire ai let-
tori in prima istanza consiglio a tutte quelle 
persone che sono state truffate, di rivolgersi 
alla Polizia e alle “Oficinas de Defensa del 
Consumidor“ del comune dove sono impa-
dronati (residenti), per porgere denuncia di 
tali fatti, e, soprattutto di tali persone; men-
tre, rivolgendomi a quelle altre persone che 
vogliono investire alle Canarie, suggerisco di 
rivolgersi ad Agenzie Immobiliari che offro-
no GARANZIE, così come le offrono tutte le 
Agenzie della nostra Associazione. Le sotto-
lineo questo, perché la nostra Associazio-
ne é regolarmente iscritta al Gobierno de 
Canarias, (dove è anche depositato il nostro 
Statuto), e a tutte le agenzie associate che 
contemplano le condizioni necessarie per 
GARANTIRE l’andamento a buon fine degli 
investimenti.
Effettivamente, per essere un nostro associa-
to, è necessario avere, da almeno 5 anni, una 
comprovata esperienza in questo settore; si 
deve avere un ufficio aperto al pubblico con 
Licenza municipale, inoltre deve essere una 
società attiva fiscalmente (quindi che paga 
le tasse e che, soprattutto, può essere con-
trollata dal Ministero delle Finanze), in ag-
giunta, non deve mancare  un’assicurazione 

professionale che copre eventuali errori che 
possono danneggiare  i propri clienti, fino a 
600.000 Euro (come gli architetti o i commer-
cialisti per esempio), a seguire, deve aver fir-
mato un contratto Deontologico di “Obbliga-
do Cumplimiento”, nel quale si compromette 
a rispettare con onestà i suoi clienti (in caso 
contrario ci sarebbe l’espulsione immediata 
dalla nostra Associazione) e, principalmente, 
non deve aver mai ricevuto una denuncia per 
truffa. Quindi Lei capisce bene che con queste 
referenze, nel momento in cui un cliente vede 
un’agenzia con il Logotipo della nostra As-
sociazione “Tenerife South Real Estate As-
sociation”, può sentirsi totalmente al sicuro. 
In aggiunta a quanto detto, voglio ancora una 
volta raccomandare di cercare immobili solo 
attraverso Agenzie Immobiliari, non necessa-
riamente che siano della nostra Associazione, 
ma che abbiano delle buone referenze e che 
offrano delle garanzie ai propri clienti, perché 
è IMPORTANTISSIMO che le trattative av-
vengano con professionisti di questo settore, 
in grado consigliarvi un’immobile legalmente 
corretto e libero da qualsiasi debito o carico 
pendente. 

Infine vorrei sottolineare, che a Tenerife, il ser-
vizio che offre l’Agenzia Immobiliare, riferito a 
chi acquista, è TOTALMENTE GRATUITO per 
tutto il suo iter e cioè, dalla ricerca dell’immo-
bile fino al rogito notarile. Quindi, affidatevi e 
fidatevi delle Agenzie Immobiliari (che vi of-
frono le giuste garanzie), perché, come ho già 
detto, oltre ad essere un servizio sicuro, è an-
che gratuito. Indubbiamente, mettendo in atto 
questi suggerimenti, non correrete il rischio di 
perdere i vostri risparmi. 
Come si suol dire, il buon senso non è mai 
troppo; e nonostante la fiducia, rimanga 
sempre e comunque un valore prezioso, di 
questi tempi, prima di donarla a qualcuno, è 
preferibile constatare che ne valga veramente 
la pena, per non arrivare poi tristemente ad 
esclamare: “Ma chi me lo ha fatto fare!!”.

INVESTIRE A TENERIFE PUÒ ANCORA ESSERE VANTAGGIOSO?
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Presso la Medical Implant Clínica Dental Sui-
za offriamo la sedazione cosciente per garan-
tire una visita dentistica facile e gradevole. La 
sedazione cosciente rappresenta una buona 
opzione per i pazienti che hanno paura di an-
dare dal dentista o che devono sottoporsi ad 
un intervento complesso. Può essere utilizza-
ta anche per alleviare dolore e fastidi durante 
l’intervento.

Cos’è la sedazione cosciente? È un tipo di 
anestesia realizzata da medici specialisti in 
anestesia e rianimazione, che consiste nell’in-
durre nel paziente un livello di coscienza mi-
nimo, mantenendo la capacità per rispondere 
a stimoli fisici e richieste verbali, continuando 
a respirare in piena autonomia, senza neces-
sità di assistenza.
Ampiamente utilizzata negli USA e in altri pa-
esi del nord Europa, è la soluzione ideale per 
interventi chirurgici minori, perché viene re-
alizzata in un contesto di massima sicurezza, 
e senza dolore alcuno.
Chi può riceverla? Pazienti particolarmen-
te ansiosi; – pazienti con paura o fobia ver-
so trattamenti chirurgici in anestesia loca-
le; – pazienti che necessitano di interventi 
chirurgici dentali complessi; – pazienti che 
desiderano mantenere calma e rilassamento 
sufficienti per affrontare l’intervento.
Vantaggi per il paziente: se il paziente è una 
persona nervosa, questa soluzione garantirà 
tranquillità per tutta la durata dell’interven-
to; – totale assenza di dolore; – ricordo vago 

dell’intervento. Una volta passato l’effetto 
della sedazione, il paziente ricorda a mala-
pena l’intervento subito; – monitoraggio per 
tutta la durata dell’intervento: – controllo 
eseguito da specialisti professionisti.
È un processo sicuro? È una tecnica alta-
mente sicura, con speciale monitoraggio co-
stante, con dosaggio e tipologia di farmaco 
utilizzati per la sedazione cosciente, dove la 
probabilità di complicanze anestesistiche 
sono estremamente basse.

Presso la Medical Implant offriamo la se-
dazione cosciente come metodo sicuro ed 
efficace per controllare l’ansia durante il 
trattamento medico, utilizzando farmaci per 
indurre ad un rilassamento profondo, mante-
nendo il paziente sveglio durante l’intervento, 
ma rilassato e senza preoccupazioni.
Con la sedazione cosciente, la Medical Im-
plant vuol farvi sentire tranquilli e a vostro 
agio durante tutto il trattamento. Il nostro 
staff di professionisti è formato nell’utilizzo di 
tecniche avanzate, incluso il monitoraggio dei 
valori vitali, per la massima sicurezza e per il 
totale comfort del paziente.
Grazie alle nostre attente cure, potete esse-
re sicuri che riceverete assistenza medica di 
qualità, senza ansia né stress.

¿MIEDO AL ODONTÓLOGO? SEDACIÓN 
CONSCIENTE. En Medical Implant Clínica 
Dental Suiza, ofrecemos sedación conscien-

te para que sus visitas al dentista sean más 
fáciles y cómodas. La sedación consciente es 
una buena opción para los pacientes que tie-
nen miedo de ir al dentista o que necesitan 
un trabajo dental extenso. También se puede 
utilizar para aliviar el dolor y las molestias 
durante el procedimiento.

¿Qué es la sedación consciente? Es un tipo 
de anestesia que se lleva a cabo por médicos 
especialistas en Anestesia y Reanimación, 
que consiste en provocar en el paciente un ni-
vel de consciencia mínimo, pero reteniendo la 
capacidad del mismo para responder a estím-
ulos físicos y órdenes verbales, mientras con-
tinúa respirando sin necesidad de asistencia. 
Ampliamente utilizada en los EE.UU. y otros 
países del norte de Europa, es la solución 
ideal para cirugía menor o intervenciones 
menores, pues se realiza en un marco de gran 
seguridad, pudiéndose realizar la cirugía sin 
dolor alguno.

¿Quién puede recibirla? Pacientes con an-
siedad. – Pacientes con miedo o fobia a los 
tratamientos quirúrgicos con anestesia lo-
cal. – Pacientes que precisen procedimientos 
quirúrgicos dentales de larga duración. -- Pa-
cientes que deseen una estabilidad emocional 
y relajación durante la intervención.
Ventajas para el paciente. Si es usted una 
persona nervios, le proporcionará tranqui-
lidad en todo momento. – Ausencia total de 
dolor. -- Vago recuerdo del proceso. Una vez 
pasados los efectos de la sedación, Ud. apenas 
recordará la intervención. -- Monitorizado en 
todo momento. -- Controlado por especiali-
stas profesionales.
¿Es un proceso seguro? Es una técnica alta-
mente segura con la monitorización especial, 

las dosis y tipos de fármacos empleados para 
una sedación consciente, donde la probabili-
dad de complicaciones anestésicas es extre-
madamente baja.

En Medical Implant ofrecemos la sedación 
consciente como un método seguro y eficaz 
para controlar la ansiedad durante el trata-
miento médico, utilizando medicación para 
inducir una relajación profunda para que el 
paciente permanezca despierto durante el 
procedimiento, pero se sienta relajado y libre 
de preocupaciones. Con la sedación conscien-
te, Medical Implant quiere asegurarse de que 
usted se sienta tranquilo y cómodo durante 
todo el procedimiento médico. Nuestro equi-
po de profesionales está formado en el uso de 
técnicas avanzadas, incluyendo la monitoriza-
ción de las constantes vitales para una seguri-
dad y comodidad óptimas.
Gracias a nuestros atentos cuidados, puede 
estar seguro de que recibirá una atención 
médica de calidad, sin estrés ni ansiedad.

PAURA DEL DENTISTA? 
SEDAZIONE COSCIENTE!
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L’IMPOSTA DI 
SUCCESSIONE E 
DONAZIONE NELLE 
ISOLE CANARIE 
Il 4 settembre 2023 il Governo delle Isole 
Canarie ha stabilito nuove franchigie per le 
imposte di successione e donazione che si ap-
plicano nelle Isole Canarie: una franchigia del 
99,9% per l’imposta di successione è gene-
ralmente applicabile al Gruppo II (figli e figli 
adottivi dai 21 anni in su, coniugi, genitori) e 
al Gruppo III (fratelli/sorelle, zii/zie, nipoti, 
ecc.), e una franchigia del 99,9% per l’imposta 
sulle donazioni è generalmente applicabile al 

Gruppo II (ma non al Gruppo III).
Grazie alla modifica della legge, non è dovu-
ta alcuna imposta di successione/donazione, 
o si paga un importo molto ridotto, quando i 
beni vengono ereditati dai familiari o donati 
loro; tuttavia, l’imposta sulle plusvalenze è 
applicabile alle donazioni e deve essere pre-
sa in considerazione perché potrebbe essere 
molto alta, inoltre in questo caso la franchigia 
del 99,9% non si applica a fratelli, sorelle, zii 
e nipoti, ma solo ai figli, coniugi e genitori. Nel 
caso dell’imposta di successione, la franchigia 
si applica a figli, coniugi, genitori, fratelli, so-
relle, zii e nipoti. 

Le nuove detrazioni sono le stesse che si ap-
plicavano nel 2019, prima che venisse appro-
vato uno sgravio progressivo variabile e ridot-

to vigente dal 01/01/2020 al 05/09/2023, 
che si applicava agli eredi del Gruppo II e del 
Gruppo III e ai donatari del Gruppo II, a se-
conda dell’importo dell’imposta da pagare da 
parte di ciascun contribuente. La detrazione 
generale del 99,9% si applicava solo al Grup-
po I, ed è tuttora applicabile a questo Gruppo, 
costituito da discendenti e figli adottivi di età 
inferiore a 21 anni.

La legge è stata modificata con l’obiettivo di 
ridurre il carico fiscale dei cittadini delle Isole 
Canarie e la differenza con altre regioni che 
avevano un regime fiscale più vantaggioso. In 
Spagna ci sono molte regioni autonome e le 
detrazioni per l’imposta di successione/do-
nazione sono diverse a seconda della regione 
in cui sono situati i beni o in cui l’erede/dona-

tario è fiscalmente residente.
Per ulteriori informazioni o per una consulen-
za potete chiamare lo Studio Legale De Cotta 
Law al numero (0034) 922 719520 o inviare 
un’e-mail a tenerife@decottalaw.net

Avv. Vera Liprandi

T: 922 719 520 | E: tenerife@decottalaw.net
C.C. Terranova, Av. de España s/n, locales 312 y 313

38660 San Eugenio Costa Adeje. Tenerife
www.decottalaw.com
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La compagnia aerea Ryanair ha confermato al Cabildo 
de Tenerife l’apertura di otto nuove rotte per l’isola, as-
sieme all’impiego di nuovi aerei presso l’Aeroporto del 
Sur per la prossima estate, che si vengono ad aggiun-
gere ad altri già presenti presso lo stesso aeroporto.
Si tratta di un investimento che la compagnia ha deci-
so di fare sull’isola, che porterà alla creazione di 120 
posti di lavori diretti e investimenti pari a 200 Milioni 
di Euro.

Oltre alla Ryanair, per l’estate 2024 si prevedono 22 
nuovi collegamenti (tra nuove tratte e nuovi collega-
menti) che non c’erano la scorsa estate. Questi nuovi 
investimenti prevedono un totale di 287.388 nuovi po-
sti aerei, che rappresentano il 4,8% dell’offerta totale 
prevista per l’estate 2024.
Per quanto riguarda invece la stagione invernale at-
tuale, i posti aerei in arrivo sull’isola da tutti i mercati 
raggiungono quota 4.623.881, pari al 12,1% in più ri-
spetto all’anno precedente. Il Vice-Presidente e Asses-
sore al Turismo del Cabildo, Lope Afonso, ha confer-
mato che “Ryanair, è una compagnia impegnata verso 
la nostra destinazione, con una gestione altamente 
responsabile.” Afonso ha poi confermato che in questo 

modo “Tenerife consolida i collegamenti, conferman-
dosi come l’isola meglio collegata di tutto l’arcipelago.
I collegamenti vengono ampliati e consolidati per ga-
rantire sufficiente mercato per la nostra principale in-
dustria, che genera maggior ricchezza e forza lavoro 
sia a Tenerife che alle Canarie”. 
L’Assessore delegato al Turismo di Tenerife, Dimple 
Melwani, ha poi confermato che “Tenerife è l’isola me-
glio collegata. Abbiamo inaugurato otto nuove rotte 
che consentiranno di recuperare due mercati con cui 
non eravamo collegati, come Marrakesch (Marocco) e 
Knock (Irlanda), aumentando contemporaneamente la 
possibilità di far arrivare più viaggiatori a Tenerife e in 
transito verso altre destinazioni canarie.
Le nuove rotte della Ryanair sono previste con Marra-
kesch (Marocco), Cardiff (Regno Unito), Budapest (Un-
gheria), Memmingen e Duesseldorf-Weeze (Germania) 
Knock (Irlanda); Pisa (Italia) e Tolosa (Francia), in ag-
giunta alle 47 rotte che Ryanair opera già con l’isola, 
per un totale di 53, sei delle quali con l’aeroporto del 
Nord. Durante il 2023, Tenerife ha mantenuto collega-
menti con 29 mercati e 151 aeroporti di tutto il mon-
do. L’operatività ha previsto un totale di 59 gruppi di 
compagnie aeree. 

RYANAIR INAUGURA OTTO
NUOVE TRATTE PER TENERIFEPASQUA:

PRENOTAZIONI +60% 
Più prenotazioni dalla Spagna per Pasqua. Per quanto riguarda le de-
stinazioni offerte sul mercato nazionale, le agenzie di viaggi conferma-
no il trend degli spostamenti verso regioni come Andalusia, Madrid, 
Isole Canarie, Catalogna e Valencia, risultate quelle con il maggior nu-
mero di prenotazioni per la prossima stagione estiva.
Gli operatori del settore hanno anche confermato che le prenotazioni 
specifiche per Pasqua sono aumentate rispetto allo scorso anno. I pa-
esi che maggiormente scelgono la Spagna per trascorrere la Pasqua 
sono Portogallo, Germania e Inghilterra. Le prenotazioni per la pasqua 
sono aumentate del 60% nel mercato emissore spagnolo, grazie al 
turismo nazionale, che si è concentrato sul prezzo medio, sceso del 
2% rispetto al 2023. Le prenotazioni per la Pasqua hanno registrato 
un notevole aumento nel caso delle Canarie, con cifre contraddistin-
te dal fatto che gli spagnoli hanno prenotato prima rispetto ai turisti 
stranieri, le cui prenotazioni sono comunque aumentate del 17%. Un 
portavoce della piattaforma OTA (Online Travel Agencies), ha dichia-
rato che “le prenotazioni attuali denotano un’occupazione che come 
minimo raggiunge i numeri dello scorso anno, con prospettive molto 
positive di superamento di questi stessi numeri, come lascia intendere 
il comportamento dei consumatori, che beneficia non solo gli stessi 
consumatori, ma garantisce anche prezzi stabili e accessibili, riaffer-
mando la posizione del turismo canario a livello internazionale. 
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SEDE PATRONATO ITAL A TENERIFE 
SERVIZI OFFERTI:
• Domande di pensione verso tutti i paesi in cui siano stati versati contributi
• Richiesta di prestazioni non contributive presso istituzioni locali
• Dichiarazioni RED/EST
• Emissione documenti (Cu, Obis M, certificati ad hoc, eccetera)
• Ricalcoli di pensioni
• Studi previsionali e sistemazione dalla posizione assicurativa in vista 

dell’ottenimento della pensione
• Studio dei principali indebiti pensionistici e possibili soluzioni
• Richiesta di S1 (copertura sanitaria come persona pensionata)
• Variazione dell’ufficio pagatore
• Defiscalizzazioni pensioni Inps di origine privata

Centro Commerciale Apolo Center,
C. Hermano Pedro de Bethencourt, 2
Locale 72 - Los Cristianos
(in fianco alla Stazione degli autobus)

Previo appuntamento:
Mercoledì 9.30-17.30 / venerdi 9.30-15.30

Elettra Cappon - ITAL SPAGNA
Per appuntamenti:
Whatsapp: 933.046.885
Mail: ital.barcellona@gmail.com

Ricordiamo a tutti coloro che ci leggono, e che 
non hanno ricevuto la mensilitá di febbraio 
della pensione Inps, che hanno avuto tempo 
fino al 18 di febbraio per poter riscuotere la 
mensilitá presso uno sportello della western 
union. Per coloro che hanno rispettato i tem-
pi, la mensilitá di marzo verrá regolarmente 
accreditata nel conto; per tutte le persone che 
non hanno certificato la propria esistenza in 
vita entro il 18 febbraio (perché hanno ritira-
to la mesilitá oltre il 18 febbraio, o perché la 
CITI ha validato l’esistenza in vita pervenuta, 
oltre il 18 febbraio), non riceveranno la rata 

di marzo, e il profilo verrá ripristinato dalla 
rata di aprile 2024. In questi casi é necessario 
richiedere la riemissione del pagamento di-
rettamente alla sede Inps di competenza.

Ricordiamo che l’indirizzo deve essere ag-
giornato e corrispondere con quello AIRE. 
Solo in questo modo si potrá essere certi di ri-
cevere comunicazioni importanti, sia da parte 
dell’Inps che da parte della CITI.

CERTIFICAZIONI UNICHE 2024. Le certifi-
cazioni uniche saranno disponibili dalla metá 

di marzo all’incirca, e potete farne richiesta 
scrivendoci una mail o un WhatsApp (+34 
933.046.885) allegando copia del vostro do-
cumento di identità: ve le invieremo appena 
saranno disponibili.

DEFISCALIZZAZIONE PENSIONI INPS. La 
campagna di defiscalizzazione si é riaperta. 
Invitiamo tutti coloro che sono giá in posses-
so della documentazione richiesta, di inviar-
ci gli originali (dopo un controllo previo via 
email) in modo da procedere con gli invii alle 
rispettive sedi INPS.

CAMPAGNA DI ESISTENZA IN VITA - MENSILITÀ DI MARZO
AVVISO:
si comunica che dal 4 marzo 2024 sia-
mo presenti a GRAN CANARIA tutti i 
primi lunedì del mese, presso l’Agen-
zia Consolare Onoraria di Las Palmas 
de Gran Canaria, in Calle Galicia 29, 
dalle ore 13.00 alle ore 18.00. Per ap-
puntamenti preghiamo di inviarci una 
mail a ital.barcellona@gmail.com o un 
whatsapp al numero 933.046.885.

Elettra Cappon – Patronato Ital

Lo SPID (Sistema pubblico di identità digi-
tale) è diventato sempre più per cittadini e 
imprese parte delle attività quotidiane nei 
rapporti con Enti pubblici (dall’INPS all’Agen-
zia delle Entrate) e ormai con numerosi orga-
nismi privati. Ma in un futuro ormai prossi-
mo questo strumento andrà definitivamente 
in soffitta. L’accesso e il riconoscimento per 
servizi e prestazioni pubbliche saranno ef-
fettuati con altri strumenti elettronici e con 
procedure semplificate. Si tende infatti a una 
centralizzazione dell’intero sistema con un 
unico canale utilizzabile da cittadini e impre-
se. I motivi della decisione del governo sono 
riconducibili alla necessità di maggior sicu-
rezza e ai costi di gestione dello SPID, consi-
derati troppo elevati, visto il costo del rinnovo 
delle convenzioni con gli Identity Provider ar-
rivato a 40 milioni di euro.
Nuovo metodo per l’identità digitale, ve-
diamo quale. La novità è rappresentata da IT 
Wallet, in lancio in versione beta a partire dal 
prossimo mese di giugno. Si tratta di un vero e 
proprio portafoglio digitale che conterrà i più 
importanti documenti dei cittadini in forma 
digitale, dalla patente di guida alla tessera sa-
nitaria. Il superamento delle credenziali SPID 
sarà graduale, tuttavia  i tempi che si prevedo-
no non saranno brevi. La novità tende alla cre-
azione di un’unica identità digitale nazionale 
basata sulla Carta d’identità elettronica (CIE). 
Questa ha standard di sicurezza più elevati 
rispetto allo SPID e quindi garantisce minori 
possibilità di truffe digitali, come invece acca-
de con lo SPID. (adnkronos - computeridea).
IT Wallet, il portafoglio elettronico digi-
tale segna un’epoca nuova nella gestione 

dei documenti personali e della pubblica 
amministrazione. Il progetto si inserisce nel 
contesto europeo di digitalizzazione e si pre-
figge di rivoluzionare il modo in cui i cittadini 
interagiscono con i servizi pubblici. 
Che Cos’è l’IT Wallet? L’IT Wallet è un porta-
foglio virtuale sicuro e completamente digita-
le. Questo strumento consente di raccogliere 
documenti importanti come la patente di gui-
da e la tessera sanitaria, rendendoli facilmen-
te accessibili attraverso lo smartphone. È l’ul-
tima evoluzione nella gestione documentale 
e dei servizi online, che segue l’introduzione 
dello SPID e della CIE (Carta d’Identità Elet-
tronica). La sua implementazione segue un 
piano ben definito, suddiviso in varie fasi che 
permetteranno una transizione graduale e ac-
curata verso la digitalizzazione dei documenti 
e dei servizi.
Fasi di Implementazione e Documenti Sup-
portati. Questa fase iniziale, che si protrae 
fino a giugno 2024, è cruciale. Durante que-
sto periodo, l’IT Wallet viene messo alla pro-
va con test tecnici e miglioramenti basati sul 
feedback degli utenti. Questo è un momento 
chiave per assicurare che la piattaforma sia 
non solo funzionale ma anche intuitiva e si-
cura per tutti fino alla prima release prevista 
per giugno 2024.
Successivamente, tra giugno e settembre 
2024, l’IT Wallet farà il suo debutto nella ver-
sione funzionale iniziale. Gli utenti avranno 
la possibilità di iniziare a caricare i propri 
documenti, con la sicurezza garantita dalla 
firma elettronica. Entro ottobre 2024, docu-
menti fondamentali come la carta d’identità, 
la tessera sanitaria e la carta della disabilità 

saranno integrabili nel wallet digitale. Poi, 
tra la fine del 2024 e i primi mesi del 2025, 
si aggiungeranno altri documenti essenziali 
come la patente di guida, la tessera elettora-
le, il passaporto, e anche documenti di natura 
professionale come licenze, titoli di studio e 
documenti giuridici.
Requisiti di Accesso e Utilizzo. Per accedere 
a questo innovativo sistema, i requisiti sono 
pensati per garantire la massima accessibilità 
pur mantenendo elevati standard di sicurez-
za: l’accesso è garantito a tutti i cittadini ita-
liani che abbiano raggiunto la maggiore età. 
È ad ogni modo necessario possedere uno 
smartphone o un tablet, con una connessio-
ne internet stabile e affidabile. È essenziale 
scaricare e installare l’App IO, l’applicazione 

dei servizi pubblici, lanciata nell’aprile 2020, 
che funge da piattaforma per l’IT Wallet. Per 
accedere all’IT Wallet, gli utenti dovranno 
autenticarsi tramite il Sistema Pubblico di 
Identità Digitale (SPID) o utilizzando la Carta 
di Identità Elettronica (CIE). Questo passag-
gio garantisce un livello elevato di sicurezza 
nell’identificazione dell’utente.
Obbligatorietà e Futuro dell’IT Wallet. Al mo-
mento non è chiaro se IT Wallet sarà obbliga-
torio per tutti i cittadini. Tuttavia, la prospet-
tiva futura mira a farlo diventare un tramite 
essenziale tra smartphone certificato e servi-
zi di assistenza e amministrazione. La visione 
è quella di una piattaforma unica e sicura per 
tutti i documenti essenziali, semplificando 
così le procedure burocratiche.

LO SPID, PRESTO ANDRÀ IN SOFFITTA PER SEMPRE.
LA NOVITÀ È RAPPRESENTATA DA IT WALLET
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Ci sono due trattamenti che miglioreranno il 
tuo sorriso e la tua salute per molto tempo, in 
modo sorprendente.

Faccette dentali: Protesi estremamente pic-
cole e generalmente molto sottili, che sono co-
stituite da materiali diversi come porcellana o 
materiale composito; aderiscono all’esterno 
dei denti mediante uno speciale cemento o 
resina, ricoprendo parzialmente il dente e ri-
manendo fissate saldamente. 

A cosa servono le faccette dentali? Il loro 
obiettivo è quello di ripristinare o migliorare 
parte della struttura del dente, con un chiaro 
obiettivo estetico. Grazie alle faccette dentali 
è possibile modificare parzialmente l’aspet-
to visivo del dente, la sua luminosità e il suo 
colore. Prima di inserirle, realizziamo uno 
studio personalizzato. Deve essere valutato in 
anticipo caso per caso, tenendo in considera-
zione ogni possibile patologia che danneggi i 
denti e la capacità di sostenersi, come la ma-
lattia parodontale o la parodontite. 

Allineatori invisibili: Realizzati con softwa-
re di modellazione virtuale e stampati su 
misura, garantiscono risultati comprovati, of-
frendo un’esperienza ortodontica avanzata a 
ogni paziente.
Cos’è l’ortodonzia invisibile? È una tecnica 
che consente di allineare i denti e migliorare il 
sorriso dei pazienti, attraverso l’utilizzo di al-

lineatori trasparenti, realizzati su misura, per 
far adottare ai denti una posizione corretta in 
modo progressivo. 
Trattandosi di dispositivi mobili, gli allineato-
ri possono essere rimossi per mangiare e la-
varsi i denti, e rappresentano quindi la tecni-
ca ortodontica più igienica esistente. Essendo 
poi completamente trasparenti, quasi nessu-
no si accorgerà che li avete addosso. 

LA SONRISA PERFECTA. Dos tratamientos 
que harán que tu sonrisa y también tu salud a 
largo plazo, mejoren asombrosamente.

Carillas dentales: Con unas láminas pe-
queñas y, por lo general, muy finas, que se 
fabrican en distintos materiales como la por-
celana o el composite; y que se adhieren en la 
parte externa de los dientes mediante un ce-
mento o resina especial, cubren parcialmen-
te el diente y quedan fijas de manera firme y 
segura.

¿Para qué sirven las carillas dentales? Su 
objetivo es restaurar o modificar parte de la 
estructura del diente, por lo que también tie-
ne un objetivo estético. Con ellas se pueden 
modificar parcialmente la forma visual del 
diente, e incluso su brillo y color. Además, 
antes de ponerlas, realizamos un estudio pre-
vio de cada caso. Se debe tratar previamente 
cualquier enfermedad de base que afecte al 
soporte de los dientes, como, por ejemplo, 
una enfermedad periodontal o periodontitis.

Aligners transparentes: Con tecnología de 
software de modelado virtual y un proceso 
de fabricación personalizado con resultados 

probados, nos permite brindar una experien-
cia ortodóncica avanzada a cada paciente.
¿Qué es la ortodoncia invisible? Es una técn-
ica que permite alinear los dientes y mejorar 
la sonrisa de los pacientes, mediante el uso de 
alineadores transparentes, fabricados de for-
ma personalizada para que los dientes adop-

ten una posición correcta de manera progre-
siva. Los alineadores, al no ser un aparato 
fijo, se pueden retirar para comer y cepillar 
los dientes, siendo la técnica más higiénica 
de ortodoncia. Además, como son totalmente 
transparentes, casi nadie notará que los llevas 
puestos.

IL SORRISO 
PERFETTO
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Oggi è forse l’opera più famosa al mondo, e la 
Gioconda di Leonardo Da Vinci non smette di 
suscitare emozioni. L’ultima risale allo scorso 
28 gennaio, quando un gruppo di attivisti ha 
lanciato una zuppa contro il vetro che la pro-
tegge, nel Museo del Louvre, a Parigi. Questa 
volta, lo hanno fatto per attirare l’attenzione 
sulla necessità di diffondere un’alimentazio-
ne “sana e sostenibile”. 
Le immagini hanno fatto il giro del mondo, 
ma non è la prima volta che il quadro viene 
preso di mira. Non solo atti di vandalismo, ma 
addirittura furti: ed è stato proprio un furto 
avvenuto nel 1911 a conferire fama inter-
nazionale al quadro. 
Era il 29 agosto del 1911 e un italiano, Vin-
cenzo Peruggia, riuscì ad entrare nel museo, 
in quel momento chiuso al pubblico. Peruggia 
non era un esperto criminale, ma aveva la-
vorato nel museo e aveva installato la porta 
di vetro che proteggeva l’opera maestra. Per 
questo sapeva come estrarre il quadro. Con 
un intervento non particolarmente difficile, 
l’italiano prese il quadro e fuggì dal museo. La 
polizia cominciò le ricerche e il museo rimase 
chiuso per una decina di giorni, travolto dallo 
scandalo. La notizia venne pubblicata su tut-
ti i giornali dell’epoca, e il fatto venne presto 
definito come “il furto del secolo”.  Se ne par-
lava nelle notizie diffuse nei cinematografi, si 
pubblicava nelle cartoline, addirittura nelle 
scatole dei cioccolatini. All’improvviso il qua-
dro divenne una vera celebrità, alla pari delle 
stelle del cinema.
Il furto divenne questione di Stato, sollevando 
grandi tumulti e interventi appassionati. Un 
giovane poeta, tale Guillaume Apollinaire, 
rimase in carcere una settimana, accusato 
di essere l’autore del furto, e un suo amico pit-
tore, tale Pablo Picasso, altrettanto giova-
ne e sconosciuto, venne ritenuto complice 

e sospettato del furto. Entrambi risultarono 
innocenti e il poeta venne rilasciato.  Gli sto-
rici affermano che fu proprio questo furto a 
catapultare la Monna Lisa sull’olimpo della 
fama. Fino a quel momento, era un’opera im-
portante, al pari di molte altre, ma dopo il fur-
to, il quadro di Leonardo divenne depositario 
di un tipo di fama senza eguali. Per oltre due 
anni si persero le tracce della Gioconda. In 
questo periodo, moltitudini di persone anda-
vano al Louvre solo per vedere lo spazio vuo-
to dove prima era stata esposta la Monna Lisa.  
Il quadro venne recuperato il 10 dicembre del 
1913 e Vincenzo Peruggia venne arrestato. 
Dopo la cattura, Peruggia affermò che la sua 
motivazione era stata meramente patriottica, 
e che la sua missione era quella di riportarlo 
in patria. Negli anni seguenti, in piena Prima 
Guerra Mondiale, il quadro venne trasferito in 
diversi luoghi segreti della Francia per evita-
re che i tedeschi lo portassero via. Una volta 
concluso il conflitto, la Monna Lisa tornò al 
Louvre, e da quella volta non venne più ruba-
ta. Ma è stata ancora vittima di attacchi. Uno 
dei più famosi è quello avvenuto nel 1956, 
quando un turista boliviano, Hugo Unzaga, 
lanciò una pietra contro il vetro di protezione 
dell’opera. Sembra che l’autore del gesto cer-
casse un modo per tornare in Bolivia. Gli andò 
bene: dopo sole 24 ore di fermo, venne rispe-
dito in Bolivia. Dopo questo incidente venne-
ro installati vetri anti-proiettile a protezione 
del quadro, lo stesso sistema in uso ancora 
oggi. La protezione speciale cui è sottoposta 
La Gioconda non ha diminuito l’interesse per 
il quadro e altri hanno cercato di danneggiar-
la nel corso dei decenni. 
Nel 1974 una giapponese su sedia a rotel-
le versò della pittura rossa durante il primo 
giorno di esibizione del quadro al Museo 
Nazionale di Tokio, in Giappone.  Pare che la 

donna volesse protestare contro le politiche 
del museo, che rendevano difficile l’accesso 
alle persone disabili. 
Di ritorno al Louvre, nel 2009, l’opera rima-
se vittima di un altro attacco. Questa volta, 
una turista russa lanciò una tazza da tè di por-
cellana.  La tazza si ruppe in mille pezzi, ma 
il quadro restò intatto. La turista affermò più 
tardi che lo aveva fatto per protestare contro 
le autorità francesi che le avevano negato la 
cittadinanza francese.
Nel maggio 2022, la Monnalisa è stata prota-
gonista di un altro incidente: un uomo trave-
stito da anziana in sedia a rotelle lancia una 
torta contro il vetro, senza provocare danni, 
ma lasciando il vetro macchiato di bianco. 
L’autore, munito di parrucca e rossetto, al mo-
mento dell’arresto, lanciava rose intorno a sé, 
gridando: “pensate al pianeta”. L’atto, ripreso 

con gli smartphone dalle persone presenti al 
momento, in pochi minuti diventa virale sui 
social. Stessa dinamica lo scorso gennaio, 
con successivo video diventato virale. 
La Monna Lisa è diventata essa stessa virale, 
con buona pace degli italiani che continuano 
a credere che sia stata rubata e portata da 
Napoleone in Francia: pare sia stato lo stes-
so Leonardo a portare il dipinto in Francia 
nel 1516. Poco importa se lo abbia regalato 
o venduto ai Reali di Francia: se lo vogliamo 
ammirare, dobbiamo rassegnarci ad andare 
a Parigi. 

Francesca Passini
Foto:
1 - Giovanni Poggi, Corrado Ricci e Luigi Ca-
venaghi di fronte al quadro recuperato (fonte: 
“L’Illustration”, 20 dicembre 1913).
2,3 - dal web.

QUANDO LA GIOCONDA ERA
UN QUADRO COME UN ALTRO

Il Consolato Generale d’Italia a Cordoba ha 
lanciato il bando per il concorso “Radici dell’i-
talianità: Patrimonio intangibile”, un’iniziativa 
finalizzata a mettere in evidenza, valorizzare e 
promuovere l’identità degli italo-discendenti 
in Argentina. L’obiettivo del Consolato è quel-
lo di incoraggiare i connazionali a esplorare il 
patrimonio vivo delle proprie radici italiane, 
tramandato di generazione in generazione e 
ricreato dalle comunità e dai gruppi in rispo-
sta al loro ambiente, alla loro interazione con 
la natura e alla loro storia. Il concorso preve-
de quattro categorie: racconto, pittura amato-
riale, pittura professionale e fotografia, ed è 

aperto a tutti gli argentini di origine italiana 
maggiorenni, indipendentemente dal pos-
sesso della cittadinanza italiana. I vincitori di 
ciascuna categoria saranno annunciati duran-
te il festival “Italia en San Francisco”, previsto 
per il 14 aprile, e riceveranno come premio 
un corso gratuito di italiano presso l’Istituto 
Italiano di Cultura di Cordoba. Inoltre, tra i 
quattro vincitori sarà sorteggiato un viaggio 
in Italia. I partecipanti devono presentare 
i propri lavori entro il 28 marzo, e il bando 
completo, redatto in spagnolo, è consultabile 
sul sito web del Consolato Generale d’Italia a 
Cordoba. ATG

Le Isole Canarie e il Portogallo hanno molto in comune. Tratti 
culturali, storici, linguistici e genetici impossibili da ignorare e 
che risalgono all’epoca della conquista dell’arcipelago. I por-
toghesi arrivarono alle Isole da Madeira, dove già si produce-
va zucchero, un’eredità portoghese che ha influenzato molto 
le Canarie, divenendo all’epoca principale attività economica 
delle isole per molto tempo. 
100 cognomi canari di origine portoghese: un buon modo per 
risalire alle proprie origini è studiare i cognomi.
Questa è la lista alfabetica dei cognomi di origine portoghese 
che potranno aiutare nella ricerca: A: Abrante, Abreu, Aceve-

do, Acosta, Acuña, Afonso, Aguiar, Amaral, Arbelo, Albelo, Ar-
velo, Araña, Arrocha, Arocha, Alvares, y Avero. – B: Bacallado, 
Báez, Barreto, Bello, Borges y Brito. – C: Camacho, Carballo, 
Castañeda, Castro, Cejas, Chávez, Chaves, Coello, Concepción, 
Correa, Corujo, Curbelo. – D: Dávila, Delgado, Déniz, Dévora, 
Dias y Dorta. – E: Évora, Estévez. – F: Fagundo, Fajardo, Falcón, 
Falero, Fariña, Farías, Farrais, Felipe, Feo, Ferrera, Figueroa, 
Fleitas, Fontes, Fraga, Fragoso y Fumero. – G: Galván, Govea, 
Goya (de Goia) y Guedes. – H: Henriquez. –  J: Jorge. – L: Leal, 
Lemes, Lemus, Lima y Luis. – M: Machado, Marante, Marrero, 
Mascareño, Matos, Mederos, Melo, Méndez, Mendoza, Mene-

ses, Mesa, Mora y Morera. – N: Núñez. – O: Oliva y Olivera. – P: 
Pacheco, Padrón, Pais, Perdigón, Perera, Perestelo, Pestano y 
Pestana, Pinto y Portugués. – R: Ramallo, Ramos, Rancel, Ra-
velo y Rivero. – S: Silva, Silvera y Sosa. – T: Tabares, Tavío y 
Tejera. – V: Viera. – Y: Yanes. 
Ci sono poi quei cognomi portoghesi che sono stati castiglia-
nizzati, cambiando la s finale con la z spagnola, ma che sono di 
origine portoghese: Alvares, Cabreira, Dias, Domingues, Fer-
nandes, Gomes, Gonçalves, Hernandes, Lopes, Martins, Peres o 
Pires, Rodrigues, Soares.

Fonte: AtlanticH

ARGENTINA: LE RADICI ITALIANE “PATRIMONIO INTANGIBILE” 

COGNOMI CANARI DI ORIGINE PORTOGHESE
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Accomunati da un tradizionale e costante impegno 
nel fornire assistenza e supporto ai nostri connazio-
nali e alle imprese italiane sui mercati esteri, UCOI-U-
COIM e Assocamerestero, con questo accordo, apro-
no la strada alla realizzazione di iniziative e progetti 
congiunti in materia consolare, sociale, di promozio-
ne commerciale e culturale e di formazione. Sono più 
di 570 i Consoli Onorari in Italia e oltre 370 i Consoli 
Onorari d’Italia all’estero che, in maniera più strut-
turata, collaboreranno con le 86 CCIE associate ad 
Assocamerestero per assistere i cittadini italiani nel 
mondo e favorire l’internazionalizzazione delle im-
prese e la promozione del Made in Italy nei 63 Paesi 
in cui operano le CCIE. “Siamo molto lieti di firma-
re l’accordo che segna un ulteriore grande successo 
per i Consoli Onorari nella loro ultra-quarantennale 
attività associativa, che ne ha valorizzato la figura e 
sviluppato il ruolo in campo sociale, economico-com-
merciale e culturale. L’accordo con Assocamerestero 

rientra pienamente in questi così importanti obietti-
vi”, dichiarano la Presidenza e il Segretario Generale 
di UCOI-UCOIM, Elio Pacifico. 
“I Consoli Onorari, in Italia e all’estero, rappresentano 
una preziosa rete di riferimento nelle relazioni inter-
nazionali e sono ben inseriti nel tessuto sociale delle 
varie circoscrizioni consolari, così come le Camere di 
Commercio Italiane all’Estero sono saldamente inte-
grate nelle comunità d’affari che aggregano sui mer-
cati esteri. – dichiara il Presidente di Assocamereste-
ro, Mario Pozza – L’intesa che abbiamo sottoscritto ci 
consentirà di lavorare in sinergia per valorizzare in 
maniera sempre più efficace la presenza italiana nel 
mondo”. L’accordo sarà immediatamente reso opera-
tivo grazie al coordinamento dei rappresentanti dei 
rispettivi organismi: Domenico Mauriello, Segretario 
Generale di Assocamerestero, Oya Izmirli, Presidente 
UCOIM e Mattia Carlin, socio d’onore dell’U.C.O.I. 

ATG

L‘Infocenter specializzati con ampi spazi espositivi di 
prodotti biologici a base di Aloe Vera Fresca 
Barbadensis Miller. Oltre 20 centri sparsi per le Isole 
Canarie che garantiscono un filo diretto tra produttore 
e consumatore, distribuendo a prezzo di fabbrica la 
ricca gamma di prodotti provenienti dalle piantagioni 
di Fuerteventura. La distribuzione diretta è assicurata 

dai centri specializzati dell'arcipelago, in cui le 
innumerevoli proprietà dell'Aloe possono essere 
immediatamente testate sotto la guida del personale 
esperto e qualificato.
I centri organizzano dettagliate presentazioni della 
pianta, forniscono campioni per le dimostrazioni 
gratuite dei prodotti e offrono un servizio di 

consulenza individuale per incontrare le più svariate 
esigenze. È disponibile anche in rete un Infocenter 
dedicato ai prodotti a base di Aloe Vera Fresca di 
Fuerteventura, al sito aloeveraonlineshop.com.

        AloeVeraFresca Tenerife South Shop

ORIGINAL ALOE VERA FRESCA SHOPS TENERIFE

Playa de Las Americas 
Calle Arenas Blancas
H10 Hotel Conquistador
Tel: +34 663188864 - 652134440

Los Gigantes – Calle Poblado
Marinero, 1A, Porto di Los Gigantes
Tel: +34 663188864 - 652134440

Chasna - Camino de Chasna,
24–26, La Orotava
Tel: +34 672 39 31 33

Escalona 
Carr. General, Km. 10,750 – Vilaflor
Tel: +34 922071256 - 663188864

Chasna 
Lun./Dom. 10–18

Los Gigantes
Lun./Ven. 10–20
Sab./Dom. 10–17

Las Americas 
Lun./Dom. 10–20

Escalona
Lun./Dom. 10–18

CHIUDE IL GRUPPO 
FACEBOOK 
“FORUM TENERIFE 
& ISOLE CANARIE” 

Nato dall’esperienza del precedente Fo-
rum “Vivere a Tenerife & nelle Isole Cana-
rie”, per ben 14 anni, il gruppo Facebook 
“Forum Tenerife & Isole Canarie”, è stato 
uno dei primi gruppi a offrire consulenza 
gratuita agli italiani che volevano trasfe-
rirsi alle Canarie.

Un intenso e costante lavoro svolto volon-
tariamente e pro bono dalle amministra-

trici e dagli esperti del gruppo, per garan-
tire serietà e veridicità delle informazioni 
pubblicate. Una presenza unica nel labi-
rinto dei gruppi Facebook che ogni gior-
no nascono con l’intento di aiutare i con-
nazionali, e verso i quali bisogna sempre 
mantenere attenzione e prudenza. Ma 
come ogni esperienza di vita e lavoro, an-
che questa si conclude, e non possiamo 
che rispettare e condividere le decisioni 

che le persone prendono di dedicarsi ad 
altre priorità e nuovi progetti. 
Desidero esprimere un profondo e since-
ro ringraziamento da parte mia, di tutta 
la redazione di ViviTenerife e di tanti ita-
liani per la dedizione, l’impegno, e l’af-
fetto dimostrato in tutti questi anni dalle 
amministratrici e dagli esperti verso la 
nostra comunità. 

Antonina Giacobbe 

UN MEMORANDUM PER PROMUOVERE
LA PRESENZA ITALIANA NEL MONDO

UCOI – l’Unione dei Consoli Onorari 
in Italia-, UCOIM – l’Unione dei 

Consoli Onorari d’Italia nel Mondo –, 
Assocamerestero – l’Associazione delle 

Camere di Commercio Italiane all’Estero 
(CCIE) e Unioncamere – hanno siglato un 

Memorandum d’intesa per supportare 
e valorizzare sempre più la presenza 

italiana nel mondo. 
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La tradizione del consumo di spumanti era 
strettamente legata al periodo natalizio, con 
Champagne o Cava tra i più popolari. Tutta-
via, l’espansione internazionale del Prosecco 
ha cambiato le carte in tavola, portando a una 
nuova tendenza: l’idea che lo spumante pos-
sa essere apprezzato in qualsiasi momento 
dell’anno, non solo durante le festività. L’Or-
ganizzazione Internazionale della Vigna e 
del Vino (OIV) ha recentemente confermato 
questa tendenza, notando una “destagiona-
lizzazione” dello spumante nel suo rapporto 
annuale. Questo fenomeno è supportato an-

che dal fatto che due terzi dell’incremento del 
consumo di vino bianco nel mondo proviene 
dai vini bianchi frizzanti. Inoltre, l’aumento 
della produzione di spumanti in tutto il mon-
do, che include una vasta gamma di varietà 
d’uva, ha contribuito a democratizzare il con-
sumo di spumanti. Ciò si riflette nella tenden-
za in cui un numero crescente di bevitori si 
traduce in un aumento della domanda e, di 
conseguenza, della produzione.

Un’altra tendenza interessante è il crescente 
interesse per i “frizzantini”, spumanti con una 

minore gradazione alcolica, che sono sempre 
più popolari tra i giovani bevitori che cercano 
alternative ai vini tradizionali pensati per un 
pubblico più maturo.

Insomma, non c’è più bisogno di aspettare il 
Natale o le feste per godersi uno spumante. 
Questa bevanda si sta emancipando dalle sta-
gioni e diventando un piacere accessibile in 
qualsiasi momento dell’anno, evidenziando 
una vera e propria rivoluzione nel mondo dei 
vini frizzanti.

sobrelias.com

IL CONSUMO DEGLI SPUMANTI

Lo zucchero immesso in consumo in Italia nel periodo 2020-
2022 dal settore dei soft drink si è ridotto di un ulteriore 13%, 
con una contrazione di 24mila tonnellate. Un risultato impor-
tante, che supera del 30% l’obiettivo fissato da ASSOBIBE, 
associazione di Confindustria che rappresenta i produttori di 
bevande analcoliche, e dal Ministero della Salute con l’ultimo 
Protocollo siglato nel 2021 e che rappresenta l’ultima tappa di 
un viaggio che dal 2008 ad oggi ha portato al taglio del 41% 
dello zucchero immesso in consumo attraverso le bibite anal-
coliche. Sono i dati contenuti in uno studio dal titolo “Il merca-
to dei soft drinks in Italia: impatto della categoria sull’offerta 
calorica” condotto da Nomisma per ASSOBIBE che evidenzia 
come nel periodo in oggetto siano cresciute sia le vendite delle 
bevande sugar free a scapito di quelle zuccherate (+16%) sia 

l’offerta di bevande con un minor contenuto di zucchero gra-
zie agli investimenti realizzati dalle aziende produttrici nella 
riformulazione delle ricette (+8%). 
Uno sforzo che non è passato inosservato agli occhi dei con-
sumatori. Secondo una ricerca di Euromedia Research per AS-
SOBIBE del maggio scorso, infatti, 9 italiani su 10 (87,4% degli 
intervistati e il 72% nella fascia d’età 18-30) si dichiarano sod-
disfatti della varietà di bevande analcoliche presenti sul mer-
cato, oltre 7 italiani su 10 sono soddisfatti dell’offerta delle be-
vande “zero” (es. senza zucchero, caffeina, teina) che secondo 
il 64,4% degli intervistati hanno contribuito ad un consumo 
maggiormente consapevole rispetto all’apporto calorico. 

ASSOBIBE
Associazione Italiana Industria Bevande Analcoliche

INDUSTRIA BIBITE ANALCOLICHE.
24.000 TONNELLATE DI ZUCCHERO IN 3 ANNI

AV. CONSTITUCIÓN, 9
Edificio Plaza - Plaza  César  Manrique, ADEJE

@El Italiano STORE Market

PRODOTTI TIPICI ITALIANI
PRODUCTOS ITALIANOS

TEL. 922 711 174

Da Lunedi al Sabato: orario continuato 09.00 / 20.00 
CHIUSI DOMENICA E FESTIVI 

Il consumo
degli spumanti

si sta sempre più 
destagionalizzando
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IMMATRICOLAZIONI AUTO
CON TARGA STRANIERA 
>> TEMPI BREVI <<

Avda. Ten Bel 38/c - primera planta
Las Chafiras - San Miguel de Abona

+34 635 81 63 27

PRESTIGE CAR - AGENZIA DI SERVIZI
prestigecartenerife@gmail.com
www.prestigecar.es

Prestige Car de Paola Borsellino

Secondo i dati raccolti nel “Barómetro Anual Motos.net & ANE-
SDOR”; a livello nazionale il prezzo medio dell’offerta di moto 
d’occasione si è chiuso nel 2023 con una crescita dell’1,9%, 
per situarsi in una media di 6.823 Euro, come conferma que-
sto marketplace di moto, riferimento per tutta la Spagna. Dati 
confermati anche dalla ANESDOR, Asociación Nacional de Em-
presas de Dos Ruedas. Un aumento che non corrisponde però 
all’andamento delle vendite d’occasione: le motociclette, con 
un totale di 376.322 veicoli, hanno registrato una diminuzione 
del 2,2% rispetto al 2022, mentre i ciclomotori sono diminuiti 
del 4,7%, con 78.254 unità vendute nel 2023.

Se consideriamo nel dettaglio l’aumento del prezzo dell’offer-
ta che si sta verificando da alcuni anni, è da segnalare il for-
te aumento, pari a oltre il 30%, registrato negli ultimi 4 anni. 
Concretamente, nel gennaio 2020 si potevano acquistare moto 

d’occasione con 5.300 Euro in media, pari a 1.500 Euro in 
meno rispetto ad oggi. Una differenza che si riscontra ancora 
di più per i ciclomotori, che si vendevano nel gennaio 2020 a 
1.340 Euro e adesso a 2.079 Euro, con un aumento del 55%.

In ogni caso, il prezzo medio dell’offerta varia sostanzialmen-
te a seconda delle regioni. Le Baleari hanno il prezzo più alto 
(7.899 Euro), e Navarra quello più basso (6.157 Euro). Gli al-
tri territori dove l’offerta ha superato i 7.000 Euro a dicembre 
sono stati le Isole Canarie (7.784 Euro), Murcia (7.409 Euro), 
Castiglia La Mancha (7.244 Euro), Andalusia (7.098 Euro), Pa-
esi Baschi (7.093 Euro) e Valencia (7.028 Euro). Castiglia La 
Mancha è stata la regione con l’aumento inter-annuale più alto 
di tutta la Spagna: + 11,6%. In negativo, Le Asturie, Isole Bale-
ari, Isole Canarie, Cantabria, Paesi Baschi e Valencia. 

Canariasenmotos 

ISOLE CANARIE: NEL 2023 VENDUTE 19.729 MOTO D’OCCASIONE

La motorizzazione civile spagnola -  DGT 
– ha notificato l’intenzione di modificare  
la normativa per la guida di motociclette 
di 125 cc, a causa della preoccupante cifra 
di 299 motociclisti deceduti sulle strade 
spagnole lo scorso anno, con un aumento 
dei decessi del 20% rispetto al 2022. Nelle 
Isole Canarie, nel 2023 sono morti 21 mo-
tociclisti, con un aumento pari al 61% ri-
spetto al 2022, anno in cui erano deceduti 
13 motociclisti. La cifra indica che 6 morti 
su 10 per incidente stradale sono motoci-
clisti, una proporzione superata solo nel 
tragico 2019, quando morirono 31 moto-

ciclisti, pari al 79% delle vittime totali nel-
le strade canarie.
Cosa cambia con la nuova normativa? 
Fernando Grande-Marlaska, Ministro degli 
Interni, e Pere Navarro, Direttore Generale 
della Dirección General de Tráfico (DGT), 
hanno annunciato l’integrazione di un cor-
so obbligatorio progettato in collaborazio-
ne con il reparto “ Agrupación de Tráfico” 
della Guardia Civil, il cui contenuto e du-
rata sono in fase di definizione. I guidatori 
dovranno farsi carico dei costi del corso, 
ma ancora non si conoscono i dettagli su 
chi lo impartirà.

Quando diventerà obbligatorio fre-
quentare il corso? La decisione è presa, 
ma ci vorrà tempo per realizzarla. Per 
modificare la patente sarà necessario rea-
lizzare alcune modifiche sul “Reglamento 
General de Conductores”, cosa che non suc-
cede da un giorno all’altro, ma che richie-
de procedure burocratiche che potrebbero 
protrarsi fino alla prossima estate, se non 
addirittura fino a fine anno. Come confer-
mato da Navarro, il regolamento verrà mo-
dificato anche per aggiornare la segnaleti-
ca, e questo significa che in ogni caso non 
si andrà oltre il 2024. 

Lo stand turistico canario presente nel-
la regione di Navarra, per attirare turisti 
di maggior potere acquisitivo. Navartur, 
una delle fiere annuali più importanti del 
settore turistico nazionale, si focalizza sul 
turismo naturale, rurale, cultuale, eno-ga-
stronomico, attivo e sostenibile, segmenti 
di grande interesse per la destinazione 
delle Isole Canarie.

L’evento riunisce ogni anno viaggiatori di 
alto potere acquisitivo del nord della Spa-
gna. Le Isole Canarie hanno preso parte 
anche quest’anno a Navartur, Fiera Inter-
nazionale del Turismo Reyno de Navarra, 
che ha celebrato la 18° edizione a Pamplo-
na. Si tratta di un appuntamento visitato 
principalmente da pensionati, interessati 
a godere della natura, della cultura e della 
gastronomia, ma anche a coppie giovani 
che vogliono combinare sole e mare con 
un turismo attivo e famiglie con bambini 
in cerca di destinazioni con ampie spiagge 

e proposte relax, con visite a centri storici 
e piccoli percorsi da fare a piedi.
Lo scorso anno hanno visitato la fiera circa 
46.435 persone, pari al 66% in più rispetto 
all’anno precedente. Numeri che si rivela-
no significativi, soprattutto considerata la 
popolazione di Pamplona, che conta circa 
200.000 abitanti.

Navartur non promuove solamente per il 
pubblico navarro, ma anche per le regioni 
vicine di Álava, Guipúzcoa e La Rioja. Circa 
150 espositori e co-espositori erano pre-
senti all’appuntamento turistico, oltre allo 
stand delle Isole Canarie, rappresentate da 
Lanzarote, Fuerteventura, Gran Canaria, 
La Palma, El Hierro. 

LA NUOVA NORMATIVA PER GUIDARE
LE MOTO 125 DI CILINDRATA

ISOLE CANARIE PRESENTI ALLA NAVARTUR 

VENDERE UN 
VEICOLO USATO

Se hai intenzione di vendere un’auto di seconda 
mano, ti consigliamo di seguire i nostri sugge-
rimenti prima di formalizzare l’operazione, per 
rendere più facile la pratica ed evitare problemi 
e confusione. Tieni presente che dopo la firma 
del contratto di compravendita, l’acquirente è 
obbligato a realizzare il trasferimento o passag-
gio di proprietà del veicolo entro 30 giorni. Con-
sigliamo sempre di notificare la vendita prima 
possibile. Non aspettare che l’acquirente effet-
tui il passaggio, perché a volte ritarda e questo 
può comportare più di qualche grattacapo. Per 
esempio, se non è avvenuto il passaggio di pro-
prietà presso la Motorizzazione (Registro de 
Vehículos), le multe, l’assicurazione o la revisio-
ne (ITV) continueranno ad arrivare a te.
Notificare la vendita è un modo facile per evi-
tare questo problema, perché la responsabilità 
su possibili sanzioni non è più del venditore dal 
momento della notifica.
In ogni caso, questo tramite non esonera l’ac-
quirente dall’effettuare il passaggio di proprietà 
e finché non lo farà, non verrà rilasciato il nuovo 
permesso di circolazione del veicolo. Per effet-
tuare un passaggio di proprietà e notificare la 
vendita, la vettura deve essere regolarmente 
registrata e soddisfare i requisiti indicati alla 
sezione “Requisitos previos”. 
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Avvocato internazionale
Broker Assicurazioni

Stipula e servizio personalizzato
Lawyers Network International

Avvocato DAVID MORA FUMERO
Tel: 704 101 104 •    e-giurista • info@giurista.es  • www.giurista.es

Lingue parlate: ITALIANO - INGLESE - TEDESCO

Seppur non appartenenti alla fascia climatica 
della coltivazione della vite, le isole Canarie ci 
offrono ottimi vini e stupendi paesaggi in cui 
degustarli, circondati da vigne con vista sull’o-
ceano; è giusto il panorama che si ammira 
quando visitate Bodegas Lòpez Palacios.   
La cantina, situata a El Sauzal, è attualmente 
condotta da Ana Lucìa, enologa e rappresen-
tante della IV generazione di questa cantina 
a conduzione familiare. Eredita i vigneti e la 
cantina dalla famiglia, decidendo così di conti-
nuare la passione tramandatale e trasmetterla 
direttamente ai suoi prodotti. Ascoltando la ti-
tolare si può apprezzare come i vini non siano 
solo il frutto di un lavoro, quanto la dedizione, 
l’esperienza e l’amore che l’elaboratrice tra-
smette nei suoi progetti, apportando sempre 
migliorie e donando personalità ai suoi pro-
dotti, creando così dei “Vini d’autore”. 
Le uve con cui elabora appartengono alle va-
rietà Listán Negro e Listán Blanco, entrambe 
provengono sia dai suoi vigneti sia in parte 
comprate da viticoltori, che vengono assesso-
rati dalla stessa; al fine di essere certa del loro 
lavoro ecologico al fine di controllare la proce-
dura della lavorazione ecologica. 
Ana è una donna molto attiva, e non lavora 
solo sull’isola, ma si sposta nell’arcipelago, in 
particolare fa consulaneza in Gran Canaria in 
una vigna di Listàn Prieto, varietà da cui nasce 
il suo rosso “Salvaje”.
La cantina si divide in due stanze, una dedicata 
alla fermentazione dei mosti e l’altra trasfor-
mata in sala delle barrique. Le barrique uti-
lizzate, sia per il bianco che per il rosso, sono 
di differenti annate. La differenza nell’usura e 
quindi delle “annate”, fa sì che queste cedano 
più o meno composti aromatici al vino, il risul-
tato sarà l’ottenimento di vini aromaticamente 
differenti in ogni barrique, cui adeguato cou-
page genererà un risultato sorprendente a li-
vello sensoriale. 
El Botacho - vino rosso. Uve provenienti da 
Las Riquelas a 320 m.s.l.m. Presenta un colo-
re rosso rubino. In fase olfattiva si apprezzano 
aromi di confetture di frutti rossi, note speziate 
di pepe nero e note minerali. Al palato è fresco, 
elegante e goloso. Ampio percorso minerale 
morbido equilibrato con piacevole fine.
Mar Blanco – vino bianco. Listàn blanco da 
cordón trenzado de La Orotava. Presenta un 
color giallo paglierino, con toni verdastri, puli-
to e luminoso. Al naso con intensità aromatica 
media alta, ci offre note di pera-ananas, erba 
fresca, fieno e un leggero tocco minerale. In 

bocca è intenso e setoso, di alta frescura e un 
leggero tocco amaro, agrumato, con ricordi di 
panetteria e con buona persistenza.
Salvaje – vino rosso. Listán Prieto coltivato a 
1.100 m.  Roque Nublo, Tejeda, Gran Canaria.
Presenta un color rosso ciliegia, un bouquet 
aromatico esplosivo con confettura di frutta 
rossa e  yogurt. Al palato si presenta equilibra-
to e rotondo, con un tannino elegante. 
Sono sempre molto felice di incontrare sempre 
più donne sia in campo che in cantina, perso-
naggi che pongono la loro passione in questo 
elisir di convivialità.

ENOTURISMO TENERIFE: BODEGAS LÒPEZ 
PALACIOS. Aunque no pertenezcan a la franja 
climática del cultivo de la vid, las Islas Cana-
rias nos ofrecen excelentes vinos y hermosos 
paisajes para degustarlos, rodeados de viñed-
os con vistas al oceano, es justo el panora-
ma que se admira cuando se visita Bodegas 
Lòpez Palacios. 
La bodega, situada en El Sauzal, está actual-
mente dirigida por Ana Lucìa, enóloga y repre-
sentante de la IV generación de esta bodega 
familiar. Hereda los viñedos y la bodega de 
la familia, decidiendo así continuar la pasión 
transmitida y transmitirla directamente a sus 
productos. Escuchando a la titular se puede 
apreciar cómo los vinos no son solo el fruto de 
un trabajo, sino la dedicación, la experiencia y 
el amor que la elaboradora transmite en sus 
proyectos, aportando siempre mejoras y dan-
do personalidad a sus productos, creando así 
“Vinos de autor”.
Las uvas con las que elabora pertenecen a las 
variedades Listán Negro y Listán Blanco, am-
bas proceden tanto de sus viñedos como en 
parte compradas a viticultores, que son ase-
sorados por esta última; con el fin de estar 
seguro de su trabajo ecológico y de controlar 
el procedimiento de procesamiento ecológico.
Ana es una mujer muy activa, y no solo trabaja 
en la isla, sino que viaja mucho en el archi-
piélago, en particular asesora en Gran Canaria  
una viña de Listàn Prieto, variedad de la que 
nace su rojo “Salvaje”.
La bodega se divide en dos habitaciones, una 
dedicada a la fermentación de los mostos y la 
otra convertida en sala de barricas. Las barri-
cas utilizadas, tanto para el blanco como para el 
rojo, son de diferentes años. La diferencia en el 
uso y, por lo tanto, de la añada,  hace que estas 
cedan más o menos compuestos aromáticos al 

vino, el resultado será la obtención de vinos 
aromáticamente diferentes en cada barrica, a 
la que un adecuado coupage generará un re-
sultado sorprendente a nivel sensorial.
El Botacho – vino tinto. Uvas de Las Riquelas 
a 320 m.s.l.m. Presenta un color rojo rubí. En 
fase olfativa se aprecian aromas de confituras 
de frutos rojos, notas especiadas de pimienta 
negra y notas minerales. En boca es fresco, ele-
gante y goloso. Amplio recorrido mineral sua-
ve equilibrado con agradable fin.
Mar Blanco – vino blanco. Listàn blanco de 
cordón trenzado de La Orotava. Presenta un co-
lor amarillo pajizo, con tonos verdosos, limpio 
y luminoso. En nariz con intensidad aromática 
media alta, nos ofrece notas de pera-piña, hier-
ba fresca, heno y un ligero toque mineral. En 

boca es intenso y sedoso, de alta frescura y un 
ligero toque amargo, cítrico, con recuerdos de 
panadería y con buena persistencia.
Salvaje – vino tinto. Listán Prieto de  Roque 
Nublo 1.100m.s.l.m., Tejeda, Gran Canaria.
Presenta un color rojo cereza, un aroma explo-
sivo con mermelada de fruta roja y yogur. En 
boca se presenta equilibrado y redondo, con 
un tanino elegante. 
Siempre estoy muy feliz de conocer a más y 
más mujeres tanto en el campo como en el 
sótano, personajes que ponen su pasión en 
este elixir de convivencia.

Lucia Montalbano
Dott. in Viticoltura ed Enologia

Instagram: @redwine_fever

ENOTURISMO TENERIFE: 
BODEGAS LÒPEZ PALACIOS
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Centro Medico Italiano Tenerife, struttura sanitaria privata di 
medicina generale, offre consulenza e assistenza medico-sanitaria 
agli italiani che vivono o trascorrono le loro vacanze a Tenerife.

I NOSTRI SERVIZI MEDICI:  Visita Medica • Elettrocardiogramma • 
Controllo pressione sanguigna • Ecografia • Audiometria • Lavaggio 
dell’orecchio • Spirometria • Test della glicemia • Analisi sangue e 
urine • Sutura delle ferite • Rimozione di corpi estranei • Drenaggio 
degli ascessi • Cura di ferite e ulcere • Iniezione intramuscolare 
sottocutanea • Pulsossimetria • Ricetta medica o specifica.

C.C. Apolo Local 72
C. Hermano Pedro de Bethencourt, 2
Los Cristianos  (dietro fermata autobus)

+34 822 26 30 05
centromedicotenerife@gmail.com

Lun. Mar. Giov. Ven. > 14.00 - 18.00
Merc. > 09.00 - 13.00
Prenotazione consigliata

Dr. Fausto Scremin

Ordine dei Medici
di  Tenerife n. 38-3806704

Visita Medica a domicilio (Los Cristianos – Las Americas) • Prenota online - centromedicoitalianotenerife.com

Le Isole Canarie non rallentano. Le Canarie 
stanno vivendo un boom di malattie sessual-
mente trasmissibili, seguendo la tendenza 
che si ripete in tutta la Spagna. Nel 2022, le 
Isole Canarie hanno rilevato più di 2.000 casi 
di diverse malattie sessualmente trasmissibi-
li, di cui la clamidia è la diagnosi più comune. 
Le malattie sessualmente trasmissibili sono 
cresciute del 45% in un solo anno e sono 
quintuplicate rispetto al 2016, il che confer-
ma la diffusione di queste malattie in tutto 
l’Arcipelago, soprattutto tra i più giovani che, 
secondo gli esperti, hanno smesso di usare 
metodi di protezione, tra l’altro a causa della 

perdita della paura di contrarre l’HIV.
Nell’ultimo anno la malattia che ha accelera-
to maggiormente la velocità di diffusione in 
tutte le Isole è stata l’infezione gonococcica. 
I casi accertati di gonorrea sono aumentati 
del 55%, passando da 304 rilevati nel 2021 
a 474 nel 2022, secondo i dati forniti dalla 
Direzione Sanità Pubblica del Ministero della 
Salute. Seguono le infezioni da sifilide, di cui 
sono stati rilevati 697 casi, il 41% in più ri-
spetto al 2021. Ma a primeggiare sono le in-
fezioni da Chlamydia trachomatis (clamidia), 
che nel 2022 hanno accumulato 710 diagnosi, 
il 31,9% in più rispetto al precedente anno e 

fino a 11 volte di più rispetto a soli sei anni fa.
Per tutto questo si raccomanda di prendere 
previsioni, nell’atto sessuale, usare sempre 
metodi di protezione, come l’uso di preserva-
tivi, sia atto sessuale vaginale, orale o anale, 
anche se questi non garantiscono, non con-
tagiarsi di alcuna malattia sessualmente tra-
smissibile.
Importante che di fronte a qualsiasi sintomo o 
incertezza vi consultiate con il vostro medico.
Nel Centro Medico Italiano Tenerife siamo 
sempre a disposizione per chiarire qualsiasi 
dubbio.

Dr. Fausto Scremin

IL BOOM DELLE MALATTIE SESSUALMENTE
TRASMISSIBILI ALLE CANARIE

Un team di ricerca dell’Università di Padova 
(specializzato in archeologia, chimica, mi-
neralogia), in collaborazione con archeologi 
della Facoltà di Archeologia dell’Università di 
Tehran (Iran) ha individuato il più antico ros-
setto per labbra mai esistito risalente a circa 
4 millenni fa. Lo studio A Bronze Age lip-paint 
from southeastern Iran, appena pubblicato 
sulla prestigiosa rivista «Scientific Reports» 
ha individuato il più antico rossetto per lab-
bra mai esistito. Si tratta di una preparazione 
cosmetica di colore rosso cupo, a base di ema-
tite, manganite e braunite, mescolato a cere 

e olii vegetali, che, a causa della sua specifica 
composizione - molto simile a quella di un 
moderno rossetto - era probabilmente usata 
per colorare le labbra. A scoprirlo, un team di 
ricerca dell’Università di Padova (specializ-
zato in archeologia, chimica, mineralogia), in 
collaborazione con archeologi della Facoltà di 
Archeologia dell’Università di Tehran (Iran) 
che ha analizzato ed identificato il contenuto 
di un flacone in clorite, finemente scolpito, 
datato mediante radiocarbonio tra il 1900 e 
il 1700 a.C. «Questa scoperta si aggiunge ai ri-
sultati di una linea di ricerca che rivela come 

gli artigiani dell’antico Iran, già 5000-4000 
anni fa, avessero elaborato conoscenze molto 
avanzate sui composti metallici, naturali ma 
anche sintetici, che permettevano la produ-
zione non solo di kohl (la nostra matita nera 
per gli occhi), ma anche di fondo-tinta a base 
di carbonato di piombo (biacca), e ombretti 
che, grazie all’aggiunta di cloro-carbonati di 
rame e piombo, e forse di urea, viravano la 
colorazione chiara di base verso sfumature di 
azzurro e verde – spiega Massimo Vidale, di-
partimento di Beni culturali dell’Università di 
Padova e corresponding author dello studio -. 

Il fatto che il “rossetto” appena scoperto 
(presumibilmente da applicare sulle labbra) 
contenga solo tracce minime di minerali di 
piombo fa supporre che le “comunità di pra-
tica” di questa tecnologia fossero consapevoli 
dei pericoli della diretta ingestione di questo 
metallo. Suggerisce anche la possibilità che il 
trucco femminile, in contesti sociali formali 
e cerimoniali, fosse una importante compo-
nente della manifestazione pubblica del ruolo 
dominante di uno strato elitario della popo-
lazione.» 

ATG

SCOPERTO UN ROSSETTO RISALENTE A CIRCA 4 MILLENNI FA 

• 1ª Conferencia: Viernes 08 de Marzo de 2024 
“Terapia Transpersonal para Cultivar la Sa-
lud Integral” , por la terapeuta holistica Maria 
Verdes Crespo.

• 2ª Conferencia: Viernes 22 de Marzo de 2024 
“Los Sonidos del Arcoiris” (3ª sección de otra 
manera de entender la música y su relación con 
la terapia), Por la terapeuta, cantante, y percu-
sionista Ana Gámez

La Asociación Benéfica Ítalo Canaria (ABIC) cola-
bora en numerosas causas solidarias desde hace 
varios años (alimentos para familias necesitadas, 

donación de medios de transporte para niños y 
adultos con necesidades especiales y, también, 
para enfermos oncológicos, atención a niños con 
enfermedades terminales, campañas solidarias 
de recogida y donaciones de libros y juguetes, 
comedores sociales, ayudas escolares y tantas 
otras. ABIC propone colaborar semanalmente 
con alguna de las causas solidarias a través de la 
hucha instalada en la sala donde se celebra cada 
una de las charlas y decidir también los colabo-
radores en qué causa cooperar. Es por ello que la 
hucha colaborativa en nombre de ABIC seguirá 
disponible para que, con pequeñas aportaciones 
voluntarias y semanales, el público participante 
de las conferencias y todo el que lo desee ponga 
su grano de arena para la mejora social. 

CONFERENCIAS DE ABIC DE MARZO 2024 - VIERNES, DÍAS 08 Y 22
de 19:15 a 21:15 h., En el Centro Cultural de Los Cristianos
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Per millenni, almeno dal II secolo a.c., per i 
popoli antichi ha rappresentato l’unico ali-
mento zuccherino disponibile in natura, con-
siderato di enorme importanza per il benes-
sere degli uomini: stiamo parlando del miele, 
già noto nella medicina ayurvedica per le sue 
proprietà. 
Oggi la medicina moderna continua ad at-
tribuire a questo prodotto molte virtù e se 
la ricetta del latte caldo con due cucchiai di 
miele è ancora oggi il “rimedio della nonna” 
per la prima influenza di stagione, sono anco-
ra tante le proprietà del miele che non cono-
sciamo ma che trovano una base scientifica. 
Rappresenta un patrimonio di storia, heritage 
e saper fare che nascono da una cultura mille-
naria, nonché un’eccellenza del Made in Italy 
con un retaggio antico e un saper fare unico al 
mondo. È utilizzato da sempre nella medicina 

tradizionale e diversi studi ne hanno dimo-
strato le numerose proprietà, tra cui quelle 
antinfiammatorie e antiossidanti, nonché il 
potere cicatrizzante nelle ferite. Il suo basso 
contenuto di umidità, il perossido di idrogeno 
e l’acidità (pH medio di 3,9) sono attivi contro 
i microrganismi e forniscono al miele le sue 
proprietà antibatteriche. In questo, gioca un 
ruolo fondamentale la glucosio – ossidasi, un 
enzima inattivo nel miele tal quale, ma che si 
attiva in particolari condizioni di diluizione 
producendo, dal glucosio, acqua ossigenata. 
Si ritiene che le proprietà antinfiammatorie 
siano dovute a sostanze antiossidanti qua-
li composti fenolici e flavonoidi, anche se le 
quantità presenti variano a seconda della sua 
composizione ed origine. Ancora, alcuni dati 
ottenuti in studi preclinici, sulle cellule in cul-
tura in vitro, e clinici su piccoli gruppi di indi-

vidui suggeriscono che il miele possa essere 
utile nel trattamento della tosse, e dei distur-
bi intestinali e digestivi. Infatti, studi condotti 
nel Dipartimento di Genetica dell’Università 
di Pisa hanno dimostrato le proprietà antimi-
crobiche del miele. In particolare, i mieli più 
scuri e la “melata” sono particolarmente at-
tivi contro alcuni batteri patogeni dell’uomo, 
come l’helicobacter pylori, che colonizza la 
mucosa dello stomaco provocando gastrite e 
ulcere, e lo stafilococco, responsabile di molte 
malattie della pelle come l’acne*. In molti Pae-
si è utilizzato anche per la cura delle malattie 
degli occhi, quali blefariti e congiuntiviti. In 
particolare, gli esperimenti in vitro hanno di-
mostrato che certi tipi di miele e melate sono 
attivi anche nei confronti di quelle specie bat-
teriche resistenti ai normali antibiotici. 
Inoltre, la curiosità che trova comunque una 

base scientifica: il miele è anche afrodisiaco, 
riuscendo a stimolare la secrezione di testo-
sterone e, quindi, ad aumentare il desiderio 
maschile grazie a nutrienti e sali minerali 
come il boro, un minerale misconosciuto che 
può regolare i livelli ormonali, e ossido nitri-
co, che viene rilasciato nel sangue. Non vanno 
inoltre dimenticati i molteplici usi nella co-
smetica, a partire dai trattamenti di bellezza. 

La giunta comunale di San Miguel de Abona 
ha approvato la realizzazione di un nuovo 
“Centro de Día e Mayores de Guargacho”. Il  
bando per il concorso prevede fondi pari a 1 
Milione di Euro e tempistiche di realizzazione 
di 12 mesi. Il Comune di San Miguel ha fatto 
sapere che si tratta di un’infrastruttura di im-
portanza prioritaria per la zona bassa della 
cittadina e la sua realizzazione consentirà agli 
anziani di compiere numerose attività giorna-
liere, come già succede presso il centro anzia-
ni nel centro storico di San Miguel, impegnato 
nell’obiettivo di migliorare la qualità di vita 
degli anziani.
Il nuovo centro di Guargacho verrà realizza-
to presso l’attuale Centro Cultural Domingo 

Correa Marichal, denominato “Domingo Cha-
morro”.

EL FUTURO CENTRO DE DÍA DE MAYORES 
DE GUARGACHO. La Junta Local de Gobierno 
del Ayuntamiento de San Miguel de Abona 
aprueba el proyecto de ejecución del futuro 
Centro de Día de Mayores de Guargacho. El 
mismo, saldrá a licitación por un importe de 
un millón de euros y contará con un plazo de 
ejecución de 12 meses. Desde el consistorio 
sanmiguelero se entiende que se trata de un 
equipamiento social prioritario en la zona 
baja del municipio y su puesta en marcha 
permitirá que los mayores de la zona puedan 

realizar numerosas actividades diarias de di-
namización, tal y como se viene haciendo en 
el Centro de Mayores ubicado en San Miguel 
Casco, que redunden en la mejora de su ca-

lidad de vida. El nuevo centro de mayores de 
Guargacho se ubicará aledaño al actual Cen-
tro Cultural Domingo Correa Marichal “Do-
mingo Chamorro”.

GUARGACHO: NUOVO CENTRO DIURNO PER ANZIANI

L’Hospital Unversitario Nuestra Señora de la Candelaria, 
ascritto all’Assessorato alla Salute del Governo delle Canarie, 
ha presentato una nuova tecnologia di ablazione a campo pul-
sato (PFA) per il trattamento della fibrillazione atriale (FA), 
considerata l’aritmia cardiaca più frequente. Questo ospeda-
le diventa così il primo centro delle Canarie ad integrarla nei 
propri trattamenti. Con la realizzazione della tecnica di PFA, 
il complesso ospedaliero consolida la capacità di trattare ef-
ficacemente i pazienti con FA, contribuendo ad una migliore 
gestione delle liste di attesa e riaffermando l’impegno verso 
un’assistenza medica di eccellenza e innovazione.
Attualmente sono stati realizzati cinque interventi con que-
sta tecnica di ultima generazione, utilizzata solo  in 16 centri 
ospedalieri del paese, che rappresenta un importante progres-
so nel trattamento della fibrillazione per i pazienti che hanno i 
requisiti per sottoporsi ad intervento.
Questa tecnica si può impiegare nei pazienti tra 50 e 70 anni, 
sia uomini che donne, perché sono quelli maggiormente affetti 
da fibrillazione. Questa tecnica viene presa in considerazione 
quando i sintomi persistono e il trattamento medico sembra 
non avere effetto. La FA è un’aritmia caratterizzata da battiti 
cardiaci rapidi e irregolari che possono portare a complicazio-
ni come insufficienza cardiaca e lesioni cerebrovascolari. La 
fibrillazione atriale è l’aritmia cardiaca sostenuta più frequen-
te e l’aumento dei casi è associato a fattori di invecchiamen-
to della popolazione. Si tratta di un’alterazione delle normali 
funzioni cardiache in cui le auricole non si contraggono ade-
guatamente, mentre i ventricoli lo fanno in modo irregolare 
ed eccessivamente rapido, impedendo un normale funziona-

mento del cuore. In alcuni casi si presentano anche in cuori 
privi di patologie, ma solitamente si manifestano in persone 
con patologie cardiache associate ad altre malattie, come per 
esempio ipertensione o malattie polmonari.

EL HOSPITAL LA CANDELARIA REALIZA UNA TÉCNICA 
DE ÚLTIMA GENERACIÓN PARA EL TRATAMIENTO DE LA 
FIBRILACIÓN AURICULAR. El Hospital Universitario Nue-
stra Señora de Candelaria, centro adscrito a la Consejería de 
Sanidad del Gobierno de Canarias, ha presentado una nueva 
tecnología de ablación pulsada (PFA) para el tratamiento de 
la fibrilación auricular (FA), considerada la arritmia más fre-
cuente. Se convierte, así, en el primer centro de Canarias en 
comenzar a emplearla. Con la realización de la técnica de PFA, 

el complejo hospitalario refuerza su capacidad para tratar efi-
cazmente a los pacientes con FA, contribuyendo a una mejor 
gestión de las listas de espera y reafirmando su compromiso 
con la excelencia en la atención médica y la innovación.
Actualmente se han realizado cinco intervenciones con esta 
técnica intervencionista, de última generación, y que se lleva a 
cabo en tan solo 16 centros hospitalarios del país, suponiendo 
un importante avance en el tratamiento de la fibrilación auri-
cular para los pacientes candidatos a ser intervenidos.
Esta técnica se puede emplear en pacientes de entre 50 y 70 
años, con una prevalencia ligeramente mayor en hombres que 
en mujeres, pues son quienes más padecen la fibrilación au-
ricular. Se baraja cuando continúan con síntomas y su trata-
miento médico no parece funcionar. Dicha patología responde 
a una arritmia que se caracteriza por latidos cardíacos rápidos 
e irregulares y que puede provocar complicaciones, como in-
suficiencia cardíaca y accidentes cerebrovasculares. La fibrila-
ción auricular es la arritmia cardiaca sostenida más frecuente 
y su aumento está asociado al envejecimiento de la población.
Se trata de una alteración de la conductividad normal del co-
razón y se traduce en que las aurículas no se contraen ade-
cuadamente y los ventrículos lo hacen de manera irregular y 
excesivamente rápida, impidiendo el normal funcionamiento 
del corazón.
Aunque puede presentarse en corazones sin patología previa 
suele producirse en personas con patología cardiaca asociada 
a otras enfermedades como la hipertensión arterial o enfer-
medades pulmonares, entre otras.

Governo delle Canarie

HOSPITAL LA CANDELARIA: NUOVE TECNICHE PER IL
TRATTAMENTO DELLA FIBRILLAZIONE ATRIALE

ANTIMICROBICO, CICATRIZZANTE, RICCO DI VIRTÙ:
TUTTO IL POTERE DEL MIELE 
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MEDICINA CHIROPRATICA - FISIOTERAPIA - MTC (MEDICINA TRADIZIONALE CINESE) 
F.E.L.C.O.N. 111
CURA AVANZATA DELLA COLONNA VERTEBRALE

da Lunedi a Venerdi
dalle 10:00 alle 21:00

Zentral Center de Las Américas
Calle Noelia Afonso Cabrera, 7

622616965 – 922049440
quirokinesistenerife@gmail.com 

La vista è tra gli aspetti dell’invecchiamento 
a cui si presta maggiore attenzione dopo i 50 
anni, posizionandosi seconda dopo i problemi 
motori e di memoria che sono a pari merito 
sul podio al primo posto. A rilevarlo l’indagi-
ne “Alcon Eye on Cataract” promossa da Alcon, 
leader da oltre 75 anni nell’eye care, per inda-
gare aspettative, conoscenza e bisogni della 
chirurgia della cataratta. L’indagine, condotta 
in Australia, Brasile, Cina, Germania, Giappo-
ne, Italia, India, Spagna, Stati Uniti, Corea del 
Sud, ha coinvolto 7.331 persone con più di 50 
anni, sia con diagnosi di cataratta negli ultimi 
5 anni, già operati o in attesa di intervento, 
sia senza diagnosi. La diagnosi di cataratta è 
sicuramente un segnale tangibile e naturale 
dell’invecchiamento dell’apparato oculare che, 
se accompagnato dalla presbiopia e da conco-
mitanti vizi di refrazione, incide profondamen-
te sulla qualità di vita. I risultati dell’indagine 
in Italia, allineati a quelli globali, evidenziano 
da un lato i vantaggi percepiti che l’intervento 
chirurgico porta, ma allo stesso tempo rileva-
no una bassa conoscenza sia sul tipo di ope-

razione e in cosa esso consista. La chirurgia di 
cataratta, l’intervento più eseguito al mondo 
con circa 30 milioni di operazioni l’anno e oltre 
715.000 in Italia, per molti consiste nel sosti-
tuire il cristallino, la lente naturale dell’occhio 
che si opacizza con lo sviluppo della cataratta, 
con una lente intraoculare. Esistono diverse 
tipologie di lenti intraoculari (IOL) oggi, che 
consentono di raggiungere il migliore risulta-
to refrattivo nel post-intervento di cataratta. È 
infatti possibile correggere la presbiopia e/o 
l’astigmatismo contestualmente alla rimozio-
ne della cataratta, riducendo o eliminando del 
tutto la necessità di utilizzare gli occhiali nel 
post-operatorio. L’indagine condotta da Alcon 
dimostra che solo il 38% degli intervistati in 
Italia è a conoscenza di tali potenzialità. “Lo 
specialista, come confermato anche dall’inda-
gine, rimane il punto di riferimento principale 
per il paziente; per questo educazione e infor-
mazione sono centrali per scegliere la soluzio-
ne che più incontra le sue esigenze”, afferma 
Edoardo Ligabue, chirurgo oculista. “Oggi la ri-
cerca e l’innovazione tecnologica continuano a 

progredire e questa evoluzione ha portato a un 
cambio generazionale grazie alla disponibilità 
di lenti intraoculari che correggono la presbio-
pia e che mantengono la qualità visiva con un 
impatto importante sulla qualità della vita.” La 
percentuale di pazienti che ha avuto necessità 
di ricorrere agli occhiali nel post-intervento si 
è ridotta notevolmente a livello internazionale. 
Si passa, infatti dall’81% prima dell’intervento 
di cataratta al 45% post-intervento. Il 45% dei 
pazienti sottoposti all’intervento di cataratta 
percepisce inoltre di vedere come una persona 
più giovane con un impatto positivo sulla qua-
lità di vita. In Italia, le aspettative di coloro che 
sono in attesa di intervento chirurgico per la 
cataratta si concentrano sulla possibilità di mi-
gliorare nella lettura (81%), nella guida (70%), 
nell’utilizzo di device tecnologici (69%) e nella 
risoluzione di cruciverba e puzzle (64%). “Ri-
cerca e innovazione tecnologica sono alla base 
dell’impegno quotidiano di Alcon che da oltre 
75 anni pone il miglioramento della qualità di 
vita delle persone con problemi di vista centra-
le nella sua missione”, afferma Ricardo Paias, 

Surgical Franchise Head & Country Manager, 
Alcon Italia.
“Per raggiungere questo traguardo importante 
crediamo che sia fondamentale contribuire a 
diffondere la conoscenza e la consapevolezza 
di come i problemi di vista, come la cataratta, 
possano contare su soluzioni sempre più effi-
cienti. I dati dell’indagine Alcon Eye on Cata-
ract, sottolineano la necessità di fare un’infor-
mazione più puntuale soprattutto rispetto alla 
capacità che oggi le lenti intraoculari di ultima 
generazione hanno di correggere presbiopia e 
astigmatismo, ampliando l’impatto sulla quali-
tà di vita delle persone.”ATG

INVECCHIAMENTO:
DOPO I 50 ANNI, TUTTA L’ATTENZIONE È SULLA VISTA

La chiropratica è una pratica appartenente Se 
sei solo/a, non sei autosufficiente e ci sono 
dei momenti in cui hai bisogno di
aiuto… da oggi c’è qualcuno che ti può dare 
una mano. Mi chiamo Enrico e vivo a Tenerife 
da 22 anni. Prima di proseguire, vi voglio rac-
contare una storia di cui i protagonisti sono il 
mio amico Toni ed io.
Toni, era un nonnino svedese affetto di una 
malattia degenerativa “ neuropatia “ ( ma-
lattia dei nervi causando fortissimi dolori). 
Facciamo un passo indietro ancora… Ho co-
nosciuto Toni nel 2011, aveva 74 anni, già con 
i primi sintomi della malattia. Nulla di grave, 
era ancora autosufficiente e con tanta voglia 
di vivere. I problemi sono arrivati dopo, quasi
un anno dopo, con l’ avanzare della malattia 
ed è lì che ho scelto di prendermi cura di lui. 

Una sorta di badante-infermiere (massaggi, 
bendaggi, cure mediche... erano all’ordine del 
giorno). Sono stato a suo fianco per 10 anni. 
Dieci anni di rispetto, simpatia, allegria, an-
che empatia, ma soprattutto ricchi di amore. 
Si, proprio cosi “ricchi di amore “ perché ve-
derlo consapevole che la vita si stava consu-
mando giorno dopo giorno, accudirlo, nutrir-
lo, farlo sentire amato è stato il suo regalo più 
atteso. E lo è stato anche per me!
Sono stati anni di apprendimento e accresci-
mento non solo professionale, perché accudi-
re una persona anziana richiede informazione 
anche dal punto di vista infermieristico (ap-
prendere, informarsi, conoscere non è solo 
un dovere ma è anche un atto dovuto per un 
più appropriato servizio) ma anche empatico, 
perché è fondamentale comprendere lo sta-

to d’animo, le paure, le ansie che assillano la 
persona anziana per aiutarla, rassicurarla e 
tranquillizzarla.
Torniamo a noi...
Posso immaginare che decidere di trasferirsi 
e vivere all’estero non è sicuramente una scel-
ta facile, lasciare il proprio Paese, le proprie 
radici… Ho constatato però che sempre più 
connazionali decidono nell’età pensionistica 
di trasferirsi a Tenerife, spesso con una scarsa 
conoscenza della lingua spagnola, spesso con 
una scarsa conoscenza della vita sociale-am-
ministrativa del Paese ospitante con difficoltà 
di come gestire un problema sanitario o pub-
blico ecc. ecc. Insomma, in caso di necessità, il 
sapere a chi rivolgersi per la soluzione di un 
determinato problema non é cosa da poco!
Non sei autosufficiente o ai familiari non 

autosufficienti, né auto munito? Ecco cosa 
ti posso offrire: assistenza. Cura dell’igiene 
dell’assistito. Accompagnamento alle visite 
mediche o altri appuntamenti con servizio di 
interprete. Preparazione pasti. Spesa.

anzianoamico@gmail.com
tel.: 0034 670572389

Gli asparagi sono una miniera di virtù nu-
trizionali. L’ultima scoperta che li riguarda 
arriva dal Pakistan e ha per oggetto la cor-
relazione con il diabete. Una sorprendente 
ricerca scientifica condotta dall’Università 
di Karachi e pubblicata sul British Journal of 
Nutrition rivela infatti che il consumo di aspa-
ragi è in grado di aumentare la produzione di 
insulina nel nostro organismo.

Secondo quanto affermano i ricercatori, già in 
basse quantità il consumo di asparagi sareb-

be in grado di abbassare il livello di zuccheri 
nel sangue, mentre un consumo più consi-
stente stimolerebbe addirittura il pancreas a 
produrre insulina, che è l’ormone che aiuta ad 
assorbire il glucosio, migliorando così la tolle-
ranza agli zuccheri.
Ciò aiuterebbe soprattutto chi soffre di diabe-
te di tipo 2, ovvero quello che generalmente 
colpisce a partire dalla mezza età e che invece 
negli ultimi decenni pare essere in aumento 
nella popolazione occidentale anche tra i più 
giovani. Ipocalorici (gli asparagi apportano 

circa 40 calorie per etto), fonte di fibra, sali 
minerali e vitamine, questi ortaggi contengo-
no anche glutatione, una sostanza che aiuta a 
depurare il fegato e che ha una spiccata fun-
zione antiaging, in quanto combatte i radicali 
liberi, che sono i responsabili dell’invecchia-
mento delle nostre cellule. Merito anche delle 
proprietà detossinanti e diuretiche di questo 
ortaggio primaverile, che prende il nome da 
un suo importante componente, l’asparagina, 
un amminoacido in grado di favorire l’elimi-
nazione del sodio in eccesso.

Ma le virtù dell’asparago - un ortaggio versati-
le, buono da mangiare semplicemente bollito 
(o perfino crudo), oppure come ingrediente 
per arricchire minestre, primi piatti, frittate 
e torte salate - non finiscono qui. Un’altra so-
stanza benefica di cui sono composti è l’inu-
lina, un carboidrato utile per nutrire la flora 
batterica “buona” e capace di stimolare il pro-
cesso digestivo. Per il contenuto di acido fo-
lico e vitamina B12, invece, gli asparagi sono 
per eccellenza l’ortaggio amico del sistema 
nervoso e del cervello. 

NON SENTIRTI SOLO. ASSISTENZA ALLA PERSONA ANZIANA

GLI ASPARAGI AIUTANO A TENERE BASSA LA GLICEMIA
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Un concerto emozionante nel ricordo mu-
sicale della regina del pop italiano.
La vita continua a sorprendermi piacevol-
mente, e questa volta non posso non raccon-
tarvi di come, in circostanze rocambolesche, 
quasi dantesche, il mio fotografo Paolo ha 
conosciuto Jenny Rospo. Era martedì 30 gen-
naio ed eravamo nella lista degli invitati di 
questa artista. Invitati presso l’International 
Dzogchen Community a Playa Paraíso. Uno 
spazio all’aperto, con vista sul mare, con ar-
chitetture in legno, stile nordico, enormi fine-
stre attraverso le quali s’infilava il tramonto, e 
un pubblico nella quasi totalità italiano. 
Passato solo qualche minuto dopo le 17.00, 
Jenny Rospo saliva sul palco e dava il via allo 
spettacolo con la canzone “Piccolo Uomo”, e a 
tutti tornava in mente il ricordo di Domenica 
Bertè, in arte Mia Martini, sorella della can-
tante Loredana Berté e una delle artiste più 
popolari della musica pop degli anni ’70 e ’80.
Jenny è una cantante che vanta molta espe-
rienza. Ha cominciato quando aveva 7 anni 
e all’età di 14 partecipava a concorsi come 
“Castrocaro Music Festival” e al “Festival di 

San Remo”. Ha prestato la sua voce anche per 
diversi spot pubblicitari per emigrare poi alle 
Canarie all’età di 31 anni. Dopo tre mesi dal 
suo arrivo stava già cantando negli hotel, re-
alizzando tra gli altri spettacoli il “Tributo a 
Mina”.
In questo omaggio a Mia Martini, dove ci rac-
conta la vita della cantante italiana, Jenny ci 
sorprende ad ogni canzone per la sua ampia 
estensione vocale, per la grande capacità di 
passare tra i diversi registri e per una voce 
capace di combinare note appassionate con 
note più dolorose con grande facilità, disin-
voltura e particolare intensità. Impossibile ri-
manere indifferenti davanti a questa cantante 
che ci ha fatto vivere e sentire ogni singola 
canzone, regalandoci brividi, se non addirit-
tura lacrime, che sfociavano puntualmente 
nell’applauso fragoroso del pubblico.
Jenny Rospo era accompagnata da una sele-
zione di musicisti eccellenti: Kristian Soltes 
al piano, Daniel Lukacs al basso, Luciano Pic-
ciotti alla batteria e Austa Difarte alla chitar-
ra: un’esecuzione che non ha lasciato indiffe-
rente proprio nessuno. 

IL TRIBUTO DI JENNY ROSPO A MIA MARTINI
E IL RICONOSCIMENTO DELLA STAMPA CANARIA

È con immenso piacere che riportiamo una 
recensione pubblicata da canariasenportadas.com, 

tradotta dalla nostra redazione in italiano.

AL GIORNO
DELLA DONNA
Questo giorno è il perenne giardino,
Donna, della tua nuova primavera.

Tu sei il fresco germoglio di questa era,
nutrito dalla brezza del mattino.

Oggi il tuo, antico e vissuto messaggio,
teso verso un traguardo di futura
parità, resta ancor come retaggio,

per avere una vita meno dura.

Donna, è l’ora di non aver paura!
Nel mondo, della vita sei lo stelo.

Il suo sostegno dà linfa sicura:
forse un segno dall’alto del cielo.

Dopo un tempo vissuto con passione
al tuo domani si chiuda un pio raggio,
che irraggi e renda bella la tua azione

nel tuo terreno e difficile viaggio.

Lascia alle spalle l’avverso destino,
Donna, animata da fede più vera.

Se guardi il cielo il tuo animo spera
nel fausto segno per il tuo cammino.

Giancarlo Scarlassara

IN RICORDO
DI MARTA... 

Ci ha lasciato improvvisamente la nostra connaziona-
le Marta Conterio. Marta lavorava come responsabile 
Marketing e Comunicazione presso la Comit, azienda 
distributrice di prodotti alimentari italiani alle Canarie.

Marta viveva a Tenerife dal 2003 e recentemente si 
era spostata a Gran Canaria. Tra le prime a trasferirsi 
nelle Isole Canarie, Marta ha sempre dato una grossa 
mano nell’organizzazione degli eventi della comunità 
italiana. Disponibile, solare, generosa: non si tirava 
mai indietro. La sua era stata una storia di successo 
di imprenditoria italiana alle Canarie, e lei ha sempre 
voluto dare un esempio, con la sua presenza, con il 
suo agire, con la sua testimonianza, del fatto che fosse 
possibile realizzare i propri sogni alle Canarie.

Marta era una persona che faceva bene al cuore, che 
sapeva motivare chiunque le stesse vicino, ad affron-
tare la vita in un nuovo paese con entusiasmo, sem-
plicità e sincerità. Marta ci mancherà tantissimo e con 
il pensiero ci stringiamo alla sua famiglia in questo 
momento di dolore.

Antonina Giacobbe
e i tanti italiani
delle Canarie che le 
hanno voluto bene.

ROMANZO
“POLVERE”

Romanzo di Cristina Fabbrini Serravalle. “Polvere”. 
Andrés Ortega vive uno dei periodi peggiori della sua 
vita: “Fiori a colazione” lo ha consacrato a mostro sa-
cro della letteratura mondiale, ma la critica attende 
da anni l’annunciato “Polvere”, il romanzo da cui An-
drés è ossessionato ma che, per oscure ragioni, non 
riesce a sviluppare. Incapace di rispondere alle aspet-
tative del suo pubblico e dei critici, tra i quali inco-
mincia a serpeggiare il sospetto che non sia stato lui 
a scrivere “Fiori a colazione”, Andrés sforna noir che 
vendono bene, ma che non convincono.
Esasperato dalle pressioni di sua moglie Francesca, 
che è anche la sua agente letteraria, Andrés incomin-
cia a bere e, sempre più isolato e depresso, si macera 
nella passione per Gabi, la magnetica e complicata 
protagonista di “Polvere” nata dall’immagine di una 
fotografia vista da qualche parte vent’anni prima. È a 
lei che sta pensando mentre, ubriaco, ha un grave inci-
dente d’auto che lo riduce in stato di coma. E mentre il 
corpo di Andrés giace immobile in un letto d’ospedale 
attorno al quale si avvicendano figure che lo curano, 
lo perdonano, lo amano o lo tradiscono, le pagine di 
Polvere prendono vita at-
traverso un’altra penna 
che, guidata da un’oscura 
memoria, lo trascina sulle 
strade roventi, insidiose e 
violente del Messico. Tra 
le braccia di Gabi.

PAV Edizioni, per la 
collana Rosso Vermiglio, 
distrib. da Libro.co Italia
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Marco Antonio Rodríguez, responsabile 
dell’Assessorato per la Transizione Ecologica 
e per la gestione delle spiagge, ha confermato 
che questo progetto prevede interventi nelle 
zone di Playa Chica, Plaza Roja, e intorno al 
molo, con l’inserimento di aree verdi, zone 
d’ombra e spazi pubblici più sicuri per i pe-
doni, oltreché inclusivi ed accessibili, criteri 
questi che stanno molto a cuore alle politiche 
cittadine.
I lavori porteranno alla creazione di un solo 
lungomare che va dalla zona di Los Balos fino 
al centro sportivo M2, ottenendo un’immagi-
ne rinnovata e moderna, e adattata alle neces-
sità della cittadina costiera.

GRANADILLA ABORDA LA NUEVA 
IMAGEN DEL PASEO FRENTE AL LI-

TORAL DE EL MÉDANO. El Ayuntamiento 
de Granadilla de Abona ha celebrado recien-
temente una reunión de coordinación con el 
equipo redactor del proyecto de remodela-
ción del paseo de El Médano, obra que busca 
la continuación del actual paseo en su unión 
con el muelle del núcleo costero.
Marco Antonio Rodríguez, responsable de la 
Concejalía de Transición Ecológica y Playas  
señala que con este proyecto, que contempla 
intervenciones en las zonas de Playa Chica, 
Plaza Roja y el entorno del muelle, se conse-
guirán nuevas zonas verdes, zonas de som-

bra, espacios públicos más seguros para el 
peatón, inclusivos y accesibles, cuestión esta 
que el proyecto cuida de manera especial. La 
obra conseguirá integrar un solo paseo litoral 

que abarca desde la zona de Los Balos hasta 
el centro deportivo M3, consiguiendo así una 
imagen renovada y moderna adaptada a las 
necesidades de nuestro municipio.

IL RESTYLING DEL LUNGOMARE DI EL MÉDANO

Il Comune di Granadilla de Abona ha deliberato in 
una recente riunione la realizzazione di un nuovo 
progetto di restyling del lungomare di El Médano, 
allo scopo di unificare l’attuale lungomare con il 

molo della cittadina.

Il Vice-Presidente delle Canarie, Manuel 
Domínguez, ha visitato lo scorso 23 febbraio 
il Comune di Arona, per riunirsi con il Sinda-
co Fátima Lemes e altri assessori di diversi 
dipartimenti, per analizzare diversi progetti e 
cercare nuove vie di collaborazione nel futuro 
immediato.
Domínguez ha insistito sulla necessità di ri-
durre il traffico nell’area intorno al porto di 
Los Cristianos, confermando che, dopo una 
riunione avuta con il Presidente dell’Autorida 
Portuaria, si è trovato un accordo per avviare 
un progetto pilota con le diverse compagnie 
di navigazione, con le quali occorre continua-
re a negoziare, per deviare il traffico merci 
sul porto di Granadilla. Si tratta di una prima 
opzione, e, una volta verificato l’impatto, si 
potranno eventualmente implementare altre 
iniziative.

“Non è ammissibile – ha proseguito il Vi-
ce-Presidente – che cittadini e turisti in visita 
debbano subire un traffico che, in determina-
te circostanze, si trova veramente al collasso. 
Di fatto, ci sono situazioni in cui ci si mette 
più tempo ad uscire da Los Cristianos per 
raggiungere l’autostrada, che non coprire la 
tratta marittima che da La Gomera porta fino 
a qui”. 
Fátima Lemes, da parte sua, ha ringraziato 
Domínguez per l’interessamento alla proble-

matica: “questi sono temi che interessano e 
coinvolgono l’intera cittadinanza. Special-
mente per le soluzioni esistenti per ridurre il 
traffico portuario a Los Cristianos.
Assieme all’Autoridad Portuaria, riusciremo 
a trovare la miglior soluzione. Sono convin-
ta che tutti gli impegni raggiunti fino ad oggi 
serviranno per dare impulso non solo ad Aro-
na, ma a tutto il sud di Tenerife”.

UN PROYECTO PILOTO PARA DE-
SCONGESTIONAR EL PUERTO DE LOS 

CRISTIANOS. La Autoridad Portuaria plan-
teará una experiencia en pruebas que con-
templaría el uso del puerto de Granadilla 
para el tráfico marítimo de mercancías.
El vicepresidente de Canarias, Manuel 
Domínguez, ha visitado el 23 de Febrerp el 
Ayuntamiento de Arona para reunirse con 
su alcaldesa Fátima Lemes y otros concejales 
de diferentes áreas con los que analizaron di-
stintos proyectos para explorar vías de cola-
boración en un futuro inmediato.
Domínguez insistió en la necesidad de mitigar 
el tráfico que se produce a través del puerto 
de Los Cristianos y explicó que, tras mantener 
una reciente reunión con el presidente de la 
Autoridad Portuaria, “acordamos desarrollar 
una experiencia piloto con las diferentes na-
vieras, por lo que habrá también que negociar 
ahora con ellas, para que el tráfico de mercan-
cías pueda desviarse al puerto de Granadilla. 
Esa es una primera opción y, una vez que ve-

amos el impacto que tiene, se podría comple-
mentar con otras”.
“No es de recibo –prosiguió el vicepresiden-
te– que tanto la ciudadanía como el turista 
que nos visita tengan que sufrir un tráfico 
que, en determinadas ocasiones, se ve absolu-
tamente colapsado. De hecho, hay situaciones 
en las que se tarda más en salir desde Los Cri-
stianos a la autopista que en cubrir el trayec-
to marítimo que se realiza desde La Gomera 
hasta aquí”.
Fátima Lemes, por su parte, agradeció el in-
terés de Manuel Domínguez “por esos temas 
que interesan e importan a la ciudadanía de 
nuestro municipio. Especialmente, por las 
fórmulas que existen para disminuir el tráfico 
portuario en Los Cristianos. Vamos a determi-
nar, junto a la Autoridad Portuaria, cuál es la 
mejor manera de conseguirlo.
Estoy convencida de que todos los compro-
misos que hemos alcanzado hoy servirán no 
solo para impulsar a Arona, sino también a 
todo el sur de Tenerife”.

LOS CRISTIANOS: PROGETTO PILOTA
PER DECONGESTIONARE IL TRAFFICO

L’Autoridad Portuaria realizzerà
una fase test che prevede l’utilizzo del porto

di Granadilla per il traffico marittimo
delle merci.
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Toelettatura 
per cani e gatti
C/ Minerva - C.C. Coral Mar - locale 24 - Costa del Silencio

Toelettatura 
per cani e gatti Tel. +34 722 600 397

L’Ayuntamiento di Adeje, promuove l’adozio-
ne di animali domestici, invitando, le perso-
ne interessate, ad accogliere questi splendidi 
amici fedeli. Il Centro Integral de Acogida de 
Animales Domésticos (CIAAD), si trova nel co-
mune di Adeje, e si occupa di prendersi cura, 
e cercare chi possa accogliere con amore, 
quei cani che oltre a non avere una casa, non 
hanno avuto una vita affatto facile. Le perso-
ne predisposte a tale sensibilità nei riguardi 
di questi amici a quattro zampe, e quindi ad 
aiutarli, lo possono fare in tanti modi, ovvero: 
sia occupandosi di loro attraverso il volonta-
riato, oppure, adottandone direttamente uno. 
Il suddetto Centro, dispone di spazi persona-
lizzati per circa 35 animali. I cani vengono nu-
triti con alimentazione adeguata, e controllati 
regolarmente dal personale veterinario, che 
somministra loro, ogni volta che se ne pre-
senta la necessità, il trattamento necessario 
al mantenimento della loro salute.

Per adottare un cane, il Comune di Adeje, ha 
stilato un semplice iter: in primis è previ-
sto l’invito a visitare il CIAAD, con un limite 
di due persone per gruppo, al fine di creare 
un’interazione con gli animali domestici che 
si desiderano adottare; successivamente, è 
necessario compilare una domanda di ado-
zione unita a un questionario di valutazione. 
Di fatto, dopo pochi giorni, verrà comunicato 
se la domanda è stata approvata, e, nel caso 
di una risposta affermativa, verrà richiesto il 
pagamento delle tasse di adozione e la firma 
del contratto. Ovviamente tutti i cani adottati 
verranno consegnati identificati, vaccinati e 
sterilizzati, salvo diversa indicazione del ve-
terinario. Infine, gli animali dovranno essere 
censiti presso il comune di residenza.
Il centro si trova sulla strada della TF-47, di-

rezione Armeñime; proprio di fronte al Punto 
Limpio. L’area è visitabile dal lunedì al vener-
dì dalle 09:00 alle 13:00. Per maggiori infor-
mazioni visita il sito web del comune di Adeje 
adeje.es/mascotas/mascotas-en-adopcion.

ADOPTA UN PERRO EN EL CENTRO INTE-
GRAL DE ACOGIDA DE ANIMALES DOMÉS-
TICOS DE ADEJE. El Ayuntamiento promueve 
la adopción de mascotas e invita a acoger a 
estos amigos fieles En el municipio de Adeje 
se sitúa el Centro Integral de Acogida de Ani-
males Domésticos (CIAAD), encargado de cu-
idar y buscar un hogar para aquellos perros 
que no han tenido una vida fácil y no tienen 
hogar. Las personas interesadas en ayudar a 

estos animales pueden hacerlo de varias ma-
neras, ya sea trabajando con ellos como parte 
del voluntariado o, directamente, adoptando 
a un animal. El recinto cuenta con espacios 
individualizados para alrededor de 35 anima-
les. Los perros son alimentados con un pienso 
adecuado y son visitados por personal vete-
rinario que se encarga de administrar el tra-
tamiento necesario, siempre que lo requiera 
el animal.

Para adoptar un perro, el Ayuntamiento ha 
creado un simple proceso. En primer lugar, 
visitar al CIAAD, con un máximo de dos per-
sonas por grupo, para interactuar con las ma-
scotas que deseen adoptar. Seguidamente, se 
debe completar una solicitud de adopción y 

un cuestionario de evaluación. En unos días 
se informará si  la solicitud es aprobada, y si 
lo es, deberá pagar las tasas de adopción y 
firmar un contrato. Todos los perros adop-
tados se entregan identificados, vacunados y 
esterilizados, a menos que el veterinario re-
comiende lo contrario. Finalmente, se deben 
censar los animales en el Ayuntamiento de 
residencia.

El centro se sitúa en la carretera de la tf-47, 
camino al pueblo de Armeñime, y justo frente 
del Punto Limpio. El recinto se puede visitar 
de lunes a viernes de 09:00 a 13:00. Para más 
información puedes visitar la página web del 
ayuntamiento de Adeje https://www.adeje.
es/mascotas/mascotas-en-adopcion.

La gestione controllata di due colonie di fe-
lini, che riguarda per l’esattezza 29 gatti, 
ha avuto il benestare da parte dell’Ayunta-
miento di Santa Cruz de Tenerife, attraverso 
l’assessorato di Bienestar Animal, diretta da 
Carlos Tarife.
Una è la colonia denominata “Finca La Multa” 
che è sita nell’omonimo quartiere, alla quale 
sono stati affidati un totale di 11 gatti, e l’altra 
è la colonia “Meraki”, situata in via Pancho Ca-
murria, che si fa carico di 18 gatti, (13 femmi-
ne, di cui 6 già sterilizzate, e 5 maschi, di cui 
2 sterilizzati).
Questa particolare autorizzazione obbliga, tra 
le altre cose, di prendersi cura dell’alimen-
tazione, sterilizzazione, e identificazione di 
ogni membro della colonia felina. José Manuel 

Bermúdez, sindaco di Santa Cruz de Teneri-
fe, ha espresso il suo riconoscimento verso 
“l’operato di queste organizzazioni ed entità 
civiche, le quali, senza scopo di lucro, si pren-
dono cura di questi animali, assicurando loro 
la giusta protezione; nutrendoli e curando la 
loro salute.
“Tutto ciò”, continua Bermúdez, “si traduce in 
un beneficio per la città, per quanto riguarda 
una migliore condizione di pulizia delle stra-
de e nondimeno degli spazi pubblici”. Carlos 
Tarife, ha evidenziato che, “queste autorizza-
zioni, permettono alla città di Santa Cruz de 
Tenerife, di poter tenere sotto controllo la ri-
produzione di questi felini, in quanto avviene 
ripetutamente e con molta rapidità, affinchè 
ciò non venga a creare ulteriori problemi”.  

ADOTTA UN CANE NEL CENTRO INTEGRAL DE ACOGIDA
DE ANIMALES DOMÉSTICOS DE ADEJE

SANTA CRUZ AUTORIZZA LA GESTIONE CONTROLLATA
DI DUE COLONIE DI GATTI 
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Tramite l’ área de Servicios Públicos, diretta da  Carlos Tari-
fe, l’Ayuntamiento de Santa Cruz de Tenerife, ha autorizzato, 
il Corte Inglés, per il periodo di un anno e prorogabile per un 
altro anno ancora, la concessione della gestione del parcheg-
gio pubblico, sito nella zona sotterranea del negozio stesso, in 
Avenida Tres de Mayo. 
L’Ayuntamiento de Santa Cruz de Tenerife,  ritiene essere di 
vitale importanza, offrire questa opportunità ai cittadini, a 
fronte dello spazio limitato che vige nella Capitale. 
Si sta parlando di una concessione demaniale temporanea, su 
beni di pubblico dominio, che non comporta la loro cessione. 
José Manuel Bermúdez, sindaco di Santa Cruz de Tenerife, fa 
notare che “secondo i dati rilevati dagli ultimi studi realizzati 
in merito, il Comune di Santa Cruz non è in grado, in quanto 
ha un numero limitato di parcheggi, di sopperire al numero 
sempre più in crescita di veicoli che circolano per le strade, e, 
proprio per questo, è assolutamente necessario, continuare ad 
avere 572 posti in questo parcheggio”.
La tariffa da applicare, per minuto di parcheggio, a carico degli 
utenti che ne usufruiscono, è pari a 1,23 €/ora (IGIC incluso), 
così come previsto dalla legge 44/2006 del 29 dicembre, che 
riguarda il miglioramento della protezione dei consumatori e 

degli utenti. D’altro canto, il Corte Inglés, dovrà pagare un ca-
none annuale, pari a 16.690,05 €/anno.

SERVICIOS PÚBLICOS AUTORIZA AL CORTE INGLÉS QUE 
GESTIONE EL APARCAMIENTO DURANTE UN AÑO MÁS. El 
Ayuntamiento de Santa Cruz, que considera vital ofrecer este 
‘parking’ a la población ante la escasez de espacio que hay 
en la ciudad, otorga la concesión para su gestión durante un 
año, que podrá ser ampliada por otro más. El Ayuntamien-
to de Santa Cruz de Tenerife, a través del área de Servicios 
Públicos que dirige Carlos Tarife, ha concedido al Corte In-
glés, durante el periodo de un año, y prorrogable por otro, la 
concesión para la explotación del aparcamiento público que 
se localiza en la zona subterráneo de la propia tienda, en la 
avenida Tres de Mayo. 
Se trata, por tanto, de una concesión demanial temporal sobre 
bienes de dominio público que no implica la cesión de ellos. 
El alcalde de Santa Cruz, José Manuel Bermúdez, señala que 
“tal y como revelan los últimos estudios realizados, nuestro 
municipio cuenta con un número limitado de aparcamientos 
frente al número, cada vez más creciente, de vehículos que 

circulan por las calles, razón por la que resulta de extrema 
necesidad seguir contando con las 572 plazas que hay en este 
aparcamiento”.
La tarifa a aplicar a los usuarios del aparcamiento ascenderá 
a 1,23 €/hora (IGIC incluido) debiendo cobrar a los usuarios 
por minuto de estacionamiento, conforme a lo establecido en 
la Ley 44/2006, de 29 de diciembre, de mejora de la protección 
de los consumidores y usuarios. Además, el Corte Inglés deberá 
abonar un canon anual que asciende a 16.690,05 €/año.

Avevamo già scritto di questo gioiello ar-
chitettonico abbandonato da anni. Ora 
finalmente la notizia di una data quella di 
Dicembre 2024, dopo la riforma integrale 
iniziata nel 2022. Una riforma voluta con il 
proposito di trasformare l’edificio in cen-
tro per visitatori e museo della Massoneria 
di fama nazionale ed internazionale. La ri-
forma, finanziata dal Governo Spagnolo, da 
quello Canario e dal Comune di Santa Cruz, 
ammonta a tre milioni di euro, importo in-
vestito fino ad ora. I lavori sono stati incen-
trati nel recupero di questo spazio emble-
matico, restituirlo al suo antico splendore, 
conferendo particolare importanza nella 
restituzione al suo valore storico ed arti-
stico. 

Si tratta dell’unico Tempio Massonico, con 
queste caratteristiche, oggi esistente in Eu-
ropa. Si distingue per le due sfingi, che ne 
presiedono l’ingresso, sfingi già restaurate. 
Ora alcune note storiche. La costruzione 
inizió nel 1900 per ospitare la Casa-Tem-
pio della Gran Loggia di Añaza. Incaricato 
della costruzione fu l’architetto Manuel de 
Cámara, membro di detta Loggia. Termina-
to nel 1921, conclusi i lavori della facciata. 
Nel 2001, il Comune di Santa Cruz acqui-
stò la proprietà dal Governo Spagnolo e 
nel 2022 si ottennero fondi per il restauro. 
Iniziò così un progetto pressoché faraonico 
per completare i lavori. Lo scorso 11 Gen-
naio Jesús Soriano Carillo, Sovrano Gran 
Commendatore del Consiglio Supremo 
del Grado 33, persona di maggior rango 
della Massoneria Spagnola, accompagnato 
dall’Assessore Javier Rivero e dall’architet-
to Maria Nieves Febles, ha visitato i lavori di 
restauro. In tale occasione Soriano Carillo 
ha espresso il proprio compiacimento e la 
propria soddisfazione per il procedere dei 
lavori, secondo il calendario stabilito, ag-
giungendo che: “La riapertura del Tempio 
è diventata uno degli obbiettivi prioritari 
della comunità massonica. Soriano Carillo 
ha altresì sottolineato l’unicità di questa 
struttura: un capolavoro architettonico di 

oltre cento anni , ripetiamo, unico in Spa-
gna, che aspira a diventare un riferimento 
turistico, culturale e patrimoniale per la 
città, rispettando la straordinaria simbo-
logia della costruzione, come l’occhio con 
raggi radianti, ubicato nel timpano della 
facciata, a rappresentare l’Essere Supremo. 
In altri tempi si pensa di recuperare oggetti 
storici del tempio, che attualmente si tro-
vano a Salamanca. Nella parte alta troverà 
spazio una biblioteca, pertanto il peso dei 
libri richiederà un consolidamento del pa-
vimento. Nella zona bassa, dove si trova la 
sala più importante con affreschi, è l’Uni-
versità che ne sta curando il restauro e la 
reinterpretazione delle opere artistiche. 
Un progetto il cui fine è quello non solo di 
riformare la struttura fisica, ma di ricreare 
l’atmosfera e l’essenza storica del tempio. 
Parliamo di un’iniziativa che rappresenta 

un passo cruciale per quanto il ridare vita e 
preservare un retaggio culturale inestima-
bile. Considerato luogo della memoria, es-
sendo l’unico che resta nelle Canarie come 
“vestigia” di quella che fu la repressione 
della Massoneria, soppressa in Spagna 
nel 1936. Ecco la ragione per la quale sia 
l’edificio sia i suoi beni furono sequestrati 
e ceduti alla Falange Spagnola. Il passato 
mese di Gennaio nel Palazzo del Municipio 
è stato presentato il libro “Il Tempio Mas-
sonico di Tenerife recupera il valore di un 
edificio unico” di Carlos Pallès. Il libro già 
in vendita tratta di arte, architettura, geo-
metrie e recupero della memoria storica. 
Non possiamo che concordare che il Tem-
pio Massonico di Santa Cruz é una straordi-
nariamente preziosa opera d’arte fruibile a 
cittadini e turisti.

 Paola Nicelli

SERVIZI PUBBLICI AUTORIZZA LA CORTE INGLÉS A GESTIRE
IL PARCHEGGIO PER UN ALTRO ANNO

IL TEMPIO MASSONICO DI SANTA CRUZ DE 
TENERIFE APRIRÀ NEL DICEMBRE 2024PORTI.

TRAFFICO MERCI 
Il traffico merci delle Isole Canarie è rimasto 
invariato nel 2023. Anche se il porto di Las 
Palmas ha registrato una leggera diminuzione 
dell’1,43%, la forte crescita fatta invece dal por-
to di Santa Cruz de Tenerife ha compensato il 
fenomeno, raggiungendo un + 10,29%.

Ciò nonostante, il conflitto nel Mar Rosso sta 
portando ad un aumento delle attività, perché 
l’arcipelago è diventato un punto di passaggio 
obbligatorio per collegare l’Asia con l’Europa. 
Questo ha portato ad un aumento del 40% del 
transito di imbarcazioni che hanno fatto sca-
lo nei porti canari. Il fenomeno riguarda più 
in generale l’aumento delle imbarcazioni che 
hanno attraccato in uno dei porti dell’Autori-
dad Portuaria (12.743), pari ad un aumento 
dell’1,43% rispetto all’’anno scorso. Secondo i 
dati pubblicati dalla stessa Autoridad Portua-
ria di Las Palmas, solo per il traffico merci sono 
stati registrati 25,5 milioni di tonnellate, pari 
allo 0,8% in meno rispetto al 2022. Questo di-
mostra che il traffico merci si è mantenuto sta-
bile da un anno all’altro. Per quanto riguarda 
la pesca, i porti della provincia orientale han-
no registrato una diminuzione notevole, pari 
al 54,45%, e 721 tonnellate. Un dato singolare, 
se si considera che questi porti sono quelli con 
più attività peschiera rispetto ai porti occiden-
tali dell’arcipelago. 
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“l’obiettivo, come spiega l’Assessore Javier 
Rivero, è quello di recuperare le aspirazio-
ni di quella che fu la ‘Comisión Pro Molino’, 
movimento formato dagli abitanti della zona 
Sud-Ovest di Santa Cruz, per ottenere la tute-
la dei tre mulini di Barranco Grande, Cuevas 
Blancas e Llano del Moro”. Ricorda l’Assesso-
re che 25 anni fa era cominciato l’impegno di 
cittadini e autorità, che portò alla dichiara-
zione come Bene di Interesse Culturale del 
Mulino de Llano del Moro, e alla riabilitazio-
ne del Barranco Grande.Rivero ha poi pro-
seguito ribadendo che nonostante i risultati 
raggiunti, la proprietà di questi beni patri-

moniali vincolati alla tradizione alimenta-
re del gofio non è pubblica, ma continua ad 
essere privata e questo ha portato allo stato 
attuale di abbandono del mulino che si trova 
nel Barranco Grande.
Una situazione di abbandono e sporcizia, 
nella quale il Comune non può intervenire 
perché non si tratta di proprietà pubblica, 
ragione per cui si sta trattando di coinvolge-
re altre autorità, come il Governo delle Cana-
rie e il Cabildo, per recuperare e intervenire 
su questo patrimonio. In definitiva, conclude 
Rivero, è necessaria la collaborazione del 
Governo delle Canarie e grato è l’impegno di 

Miguel Ángel Clavijo per ottenere l’avvio del-
le procedure amministrative necessarie per 
recuperare e preservare questa parte della 
nostra storia. Come conferma lo stesso Rive-
ro, nell’area del sud-ovest, che fino al 1972 

apparteneva a El Rosario, sono cominciati gli 
interventi di recupero da quando il territorio 
è passato sotto Santa Cruz, di fatto, nel 1975 
fu proprio il Governo di Spagna a sancire la 
tutela di questi beni.

José Manuel Bermúdez, sindaco di Santa Cruz 
de Tenerife, ha dichiarato che la capitale chi-
charrera, sta studiando il recupero dei tun-
nel del quartiere di La Alegría. Bermúdez ha 
confermato questo piano, dopo aver visitato, 
insieme all’Autoridad Portuaria y la Armada 
Española, questo spazio storico, che fu, per 
gli alleati, un punto strategico della seconda 
guerra mondiale.

Il sindaco chicharrero, ha continuato sottoli-
neando che «senza alcun dubbio i tunnel del 
quartiere di La Alegría, sono uno degli obiet-
tivi che riguardano il piano che il Municipio 
ha intenzione di continuare a mettere in atto, 
al fine di recuperare spazi storici nella città di 
Santa Cruz de Tenerife. 

José Manuel Bermúdez, ha infine aggiuunto 
che la visita a questo spazio storico, è stata 
effettuata con lo scopo di trovare un accordo 
tra il Comune Chicharrero, Puertos de Teneri-
fe e la Armada Española, affinchè sia possibile 
intervenire per il recupero dei tunnel e, non-
dimeno, per farli conoscere alla popolazione, 
visto che, peraltro, si tratta di un luogo non 
molto conosciuto. 

Pedro Suárez, presidente de la Autoridad Por-
tuaria de Santa Cruz de Tenerife, nel corso 
della visita, ha inoltre dichiarato, che i tunnel 
della Montaña de la Altura, nel Puerto chi-
charrero, rappresentano uno dei pezzi patri-
moniali di maggiore importanza, dell’intero 
Arcipelago canario.

Il sito carnavaldetenerife.com ha registrato un totale 
di 7.290 voti, di cui il 35,5% ha sostenuto l’opzione 
che si è rivelata vincente rispetto alle altre tre. La vo-
tazione online, organizzata dal comune di Santa Cruz 
de Tenerife, attraverso Organismo Autónomo de Fie-
stas y Actividades Recreativas, OAFAR, riguardo alla 
proposta del tema del Carnevale di Santa Cruz de Te-
nerife 2025, che avrà luogo dal 31 gennaio al 9 marzo, 
ha prodotto il suo risultato! 
La scelta vincente, è caduta su “Secretos de África”, che 
ha registrato un totale di 2.588 voti, pari al 35,5% del 
sostegno popolare sulle altre 3 opzioni, quali: “La An-
tigua Grecia” con 2.136 voti; “El Reino del Hielo”, con 
1.385 voti; e l’ultima opzione, peraltro la più sostenu-
ta, “El tecnológico Japón”, con 1.181 voti. Javier Cara-

ballero, concejal de Fiestas, ha apertamente palesato 
il suo compiacimento sulla scelta del tema, che, a suo 
dire, sarà senza dubbio un grande contributo di crea-
tività e divertimento per tutte le persone e i collettivi 
legati a questa festa mirabolante, spettacolare e in-
ternazionale, che risponde al nome di “Carnaval de 
Santa Cruz de Tenerife”. Caraballero ha voluto anche 
evidenziare che di fatto, non si tratta “ solo di una fe-
sta di interesse turistico internazionale, bensì anche 
di un punto di riferimento per l’industria culturale e 
del tempo libero”.
Il calendario della prossima edizione del Carneva-
le 2025, avrà inizio venerdì 31 gennaio con l’atto di 
Inaugurazione, e si concluderà la domenica di Piñata, 
ovvero il 9 marzo.

SANTA CRUZ DE TENERIFE: LA GIUNTA COMUNALE VISITA
I MULINI A VENTO DEL SUD-OVEST DELLA CITTÀ

SANTA CRUZ STUDIA IL RECUPERO DEI TUNNEL DEL QUARTIERE
DI LA ALEGRÍA PUNTO STRATEGICO DELLA 2A GUERRA MONDIALE

“SEGRETI DELL’AFRICA” È IL TEMA SCELTO PER
IL CARNEVALE DI SANTA CRUZ DE TENERIFE 2025

La giunta comunale di Santa Cruz ha visitato 
recentemente alcuni dei mulini a vento che si 

trovano nella parte sud-occidentale, per valutare 
la riattivazione di interventi che portino al 

recupero di questi Beni di Interesse Culturale 
(BIC) all’interno del patrimonio collettivo.
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La società AENA procede quest’anno all’in-
stallazione di scanner ad alta tecnologia 
nei tre aeroporti spagnoli di maggior traf-
fico che dispongono di diversi parametri di 
sicurezza.

Queste nuove apparecchiature renderanno 
l’esperienza del viaggio più comoda e velo-
ce per i passeggeri, perché non verrà più ri-
chiesto di separare il trasporto di oggetti LAG 
(liquidi, aerosol, gel) in buste trasparenti o 
dispositivi mobili - oltre al bagaglio a mano - 
quando si passa il controllo di sicurezza. Ver-
rà comunque mantenuta la limitazione LAG a 
non più di 100 mL.
Secondo una portavoce di AENA (Aeropuer-
tos Españoles y Navegación Aérea), durante 
l’anno in corso le nuove strumentazioni di 
controllo verranno integrate nei tre principali 
aeroporti spagnoli in termini di traffico: Ma-
drid-Barajas, Barcellona e Palma di Maiorca, 

per i quali transitano quasi il 50% dei passeg-
geri che entrano o escono dal paese. Ancora 
non si conoscono le tempistiche d’installazio-
ne, perché sono previsti anche interventi di 
ingegneria civile.
Successivamente verranno introdotte anche 
negli altri aeroporti di maggior traffico della 
rete Aena a partire dal 2025, anche se al mo-
mento non si conoscono tempistiche e criteri 

di installazione.
Era previsto che questa nuova tecnologia di 
scansione venisse introdotta a fine 2023, ini-
zialmente negli aeroporti di Madrid e Barcel-
lona, e successivamente negli altri aeroporti, 
cominciando da quelli di Palma di Maiorca 
e Malaga nel 2025, e Gran Canaria, Tenerife 
Sud, Lanzarote, Fuerteventura, Alicante, Ibiza, 
Minorca, Valencia e Bilbao nel 2026.

DOVE SIAMO:
Calle Arguamul, 1 - Urbanizzazione La Florida
Kudlich - Valle San Lorenzo 
Tel.: +34 922 797879 /         616763517
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AENA: INSTALLAZIONE DI 
SCANNER AD ALTA TECNOLOGIA

I prezzi dei viaggi continuano ad aumentare 
di anno in anno, una spirale che sembra non 
trovare limite alla domanda crescente. La TUI 
Group ha confermato che i prezzi medi di ven-
dita (ASP) per l’estate aumenteranno del 4%, 
mantenendo nel primo trimestre il livello re-
gistrato nel dicembre 2023.
Questo quanto confermato dalla relazione 
trimestrale di quest’anno presentata dal tour 
operator tedesco, e nella quale si riafferma la 
forte domanda dei consumatori verso i pro-
dotti come i viaggi. A questo punto, ci si aspet-
ta che i volumi delle vendite raggiungano i li-
velli pre-pandemia già nei prossimi mesi.

Secondo il gigante tedesco del turismo euro-
peo, “le indicazioni attuali per l’estate 2024 si 
rivelano promettenti, con il 32% dei pacchetti 
già venduti, e sostanzialmente in linea con lo 
scorso anno”.
Rispetto ai due principali mercati emissori, 
nel caso del Regno Unito, le prenotazioni sono 
aumentate del 3%, arrivando già al 41% del 
programma venduto. La Germania invece ha 
venduto il 32% dei pacchetti stagionali. Per 
questo, la relazione ritiene che la stagione 
estiva sia cominciata molto bene, con preno-
tazioni pari a +15% rispetto all’estate prece-
dente. 

Si tratta di un progetto che rivoluzionerà la viabilità di Tenerife 
con una soluzione mai impiegata prima sulla rete viaria dell’isola: 
un ponte pedonale a forma di anello di 314 metri, che servirà per 
evitare gli ingorghi nella rotonda – la principale entrata al centro 
storico di La Laguna dall’autostrada Nord TF-5-, e per garantire si-
curezza ai diversi pedoni, principalmente studenti dell’Universidad 
de La Laguna che frequentano gli istituti della zona. L’Assessore alla 
Viabilità, Dámaso Arteaga, confida che a marzo la società OHLA ter-

mini di costruire a Siviglia i primi moduli di questi 11 con cui verrà 
realizzato il ponte. Nel frattempo le autorità sono impegnate a risol-
vere i diversi passaggi burocratici necessari per rendere operativo 
il progetto. Bisogna considerare che per lo spostamento delle travi 
saranno necessari automezzi speciali di oltre 30 metri, mentre per 
il trasporto marittimo a Tenerife si impiegheranno navi container 
di grosse dimensioni in grado di trasportare grossi pesi.
“Sarà un’operazione molto complessa. Bisogna ottenere anche di-
versi permessi speciali per il trasporto di questi moduli, che sono 
enormi”. I moduli cominceranno ad arrivare nei prossimi mesi. Una 
volta raccolti nei pressi della rotatoria, verranno realizzati i lavori 
per terminare il ponte e il nuovo scalextric associato.
È una delle opere vitali del pacchetto di misure esposto dalla Pre-
sidente del Cabildo, Rosa Dávila, per ridurre le code e gli ingorghi 
nell’autostrada del nord. In particolare, questa rotonda è uno dei 
peggiori imbuti e una delle principali cause di saturazione del traf-
fico nella TF-5. 
Le previsioni più ottimistiche dicono che il ponte verrà aperto 
nell’estate del prossimo anno. Foto E.D.  

VIAGGIARE IN ESTATE COSTERÀ IL 4% IN PIÙ,
MA TEDESCHI E BRITANNICI CONTINUANO A PRENOTARE

A TENERIFE VERRÀ REALIZZATO UNO DEGLI 
INTERVENTI PIÙ COMPLESSI PER LA VIABILITÀ

Il Cabildo di Tenerife sta 
ultimando i preparativi per una 
delle operazioni più complesse 

mai realizzate in materia di 
viabilità: il trasferimento da 
Siviglia a Tenerife di 11 pezzi 

metallici di 10 tonnellate 
ciascuno, che verranno a 

formare il telaio del nuovo ponte 
pedonale di Padre Anchieta, 
nella cittadina di La Laguna.

CICLISMO ED 
ESCURSIONISMO

Le Canarie presenti alla 
fiera Fiets a Wandelbeur

La Fiets a Wandelbeurs, che si svolge a Utrech, 
città nel centro dei Paesi Bassi, è la fiera più pre-
stigiosa in merito ai settori del ciclismo e dell’e-
scursionismo. La Fiera accoglie i Paesi Bassi, con 
statistiche molto positive, visto che il 32% dei 
visitatori olandesi, va in vacanza tre volte l’anno, 
investendo una spesa che raggiunge, a persona,  i 
1.435 euro. Proprio per questa ragione, tutte le 
isole dell’Arcipelago canario, con il fine diversi-
ficare l’offerta turistica puntando su questi due 
settori, hanno scelto di parteciparvi, con l’inten-
to di attirare i turisti olandesi che praticano ap-
punto ciclismo ed escursionismo. Diversi studi 
hanno appurato, che nei Paesi Bassi, queste due 
discipline sono in particolar modo popolari, tan-
to che la loro pratica va aumentando,  soprattutto 
nel gruppo di età superiore ai 50 anni. Pare infat-
ti, che gli olandesi che rientrano in questa fascia 
di età, si sentano sempre più proiettati verso op-
zioni legate al turismo attivo.

Per quanto riguarda la connettività aerea che le 
Isole Canarie hanno con questo mercato emit-
tente, per l’estate somma 391.023 posti, il 2% in 
più rispetto allo stesso periodo del 2023.
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Il Sindaco di Puerto de la Cruz, Marco González, assieme 
all’Assessore al Turismo Roberto Medina, hanno incontrato i 
responsabili di Fergus Hoteles, per valutare la situazione del 
turismo e le possibilità del gruppo di operare in città. Si tratta 
di una società che detiene 26 alberghi in tutta la Spagna, so-
prattutto alle Baleari, e che da poco ha preso in mano la gestio-
ne del Fergus Puerto de la Cruz (ex Meliá Puerto de la Cruz), 
ottenendo già straordinari risultati.
Assieme a Bernat Vicens, CEO della Fergus Group, Paula Gili, 
Direttrice Generale di Fergus Hotels e Davis González, Diret-
tore Commerciale di Fergus Hotels, oltre ad Alba Latorre, Di-
rettrice di Fergus Puerto de la Cruz, il Sindaco ha voluto rin-
graziare il gruppo Fergus per la decisione presa di impegnarsi 
e investire nella città. Un impegno che sta già dando ottimi 
risultati: senza guardare troppo lontano, “con un’occupazione 
del 94% solo a febbraio”. Un impegno che traspare dai potenti 
investimenti che la società ha realizzato in una città che già fu 
pioniera nel turismo delle Canarie, in collaborazione con una 
giunta comunale che continua a lavorare assieme al settore 
turistico per garantire un’offerta completa di attività turisti-
che, commerciali e ristorative, molto apprezzata dai visitatori 
durante il loro soggiorno. I responsabili della Fergus Group 
hanno apprezzato l’atteggiamento di apertura della città, in 
concomitanza con i nuovi progetti sul mercato britannico, con 
importanti accordi stipulati con le compagnie Jet2 e Easyjet. 
Il mercato britannico, secondo dati forniti dalla società ma 
anche dall’ente Turismo de Tenerife, mostra sempre più inte-

resse verso lo sviluppo di diverse attività collegate al turismo 
attivo, oltre al classico sole e mare. Per questo, la Fergus Group 
ha apprezzato in modo particolare l’impegno della città per 
organizzare eventi e attività di ogni tipo per completare l’of-
ferta alberghiera, rendendo il soggiorno a Puerto de la Cruz 
ancora più attrattivo.

FERGUS GROUP PARA VALORAR SU LLEGADA A LA CIUDAD 
CON FERGUS PUERTO DE LA CRUZ. El alcalde de la ciudad 
Marco González junto al concejal de Turismo Roberto Medi-
na, mantuvieron un encuentro con los responsables de Fergus 
Hoteles, con los que valoraron la situación turística actual y 
las posibilidades del grupo en la ciudad, un grupo que tiene 26 
hoteles en toda España, sobre todo, en Baleares, y que llevan 
gestionando el Fergus Puerto de la Cruz (antiguo Meliá Puerto 
de la Cruz) hace solo unos meses, con unos extraordinarios 
resultados.
Con Bernat Vicens, CEO de Fergus Group, Paula Gili, directora 
general de Fergus Hotels y David González, director comercial 
de Fergus Hotels, además de Alba Latorre, directora del Fer-
gus Puerto de la Cruz, el alcalde quiso agradecer la apuesta del 
grupo por la ciudad que está resultando muy exitosa “con, sin 
ir más lejos, un 94% de ocupación este febrero”, poniendo en 
valor además la potente inversión realizada por el grupo Fer-
gus en esta su nueva apuesta en la ciudad pionera del turismo 
en Canarias, “con un Ayuntamiento que sigue trabajando de la 

mano del sector turístico para ofrecer una oferta completa de 
actividades y también comercial y de restauración que es muy 
apreciada por los visitantes en su estancia”.
Los responsables de Fergus Group han valorado muy positi-
vamente su apertura en la ciudad que, además ha venido de 
la mano del mercado británico, con importantes acuerdos con 
aerolíneas como Jet2 y Easyjet, un mercado el británico que, 
según los datos del propio grupo y de Turismo de Tenerife, se 
interesa cada vez más por el desarrollo de diferentes activida-
des relacionadas con el turismo activo, más allá del sol y playa. 
Por ello, desde Fergus se aprecia especialmente la apuesta de 
la ciudad por la organización de eventos y actividades de todo 
tipo que complementan la oferta hotelera, haciendo aún más 
atractiva la estancia en Puerto de la Cruz.

Il centro per attività sportive acquatiche  sorge su un’area di 
sei mila metri quadrati e dispone di una piscina olimpica di 50 
metri e un’altra di 25 metri, 3 sale, spogliatoi, uffici, inferme-
ria, bar e una sala polivalente con una capacità di accoglienza 
di 600 persone, ampliabile fino a 100 persone. I lavori sono ge-
stiti dalla società UTE Acciona Construcción SA e la Construc-
tora de Proyectos y Obra Civil 2012 SL.
Il Cabildo de Tenerife ha confermato che i lavori di ristruttura-
zione si concluderanno nei mesi estivi. Questo quanto antici-
pato dalla Presidente del Cabildo, Rosa Dávila, che ha visitato 
recentemente il cantiere, all’interno della visita istituzionale 
al Comune di Puerto de la Cruz, accompagnata dal Vice-Presi-
dente Lope Afonso, dall’Assessore allo Sport Yolanda Moliné, 
dal Sindaco di Puerto de la Cruz, Marco González, e dagli As-
sessori per la Città Sostenibile e per le Attività sportive, David 
Hernández e Alberto Cabo. Rosa Dávila ha ricordato che il nuo-
vo centro presuppone un progetto molto importante, sia per la 
cittadina che per tutta l’isola di Tenerife: “si tratta di un’opera 
imponente che ha comportato lunghe tempistiche di realizza-
zione, ma sapevamo che Puerto de la Cruz si è sempre distinta 
per le  numerose attività di sport acquatici e per questo il cen-
tro necessitava di modifiche a tutto campo. Adesso che è stato 
completamente ristrutturato, il centro sarà riferimento per 
tutti e confidiamo di poter partecipare a breve alla sua inaugu-
razione”. Anche il Sindaco di Puerto de la Cruz, Marco Gonzál-
ez, ha ringraziato i presenti per la visita istituzionale realizza-
ta nella cittadina, sottolineando l’importanza di “trasformare 
quella che era una piscina comunale con diverse carenze, in un 
centro di riferimento che offrirà molte opportunità, anzitutto 

per i club locali, e per eventi sportivi internazionali, che appor-
teranno prestigio alla nostra destinazione. 
Puerto de la Cruz è molto legata alla tradizione degli sport ac-
quatici e questo centro diventerà presto realtà”. 

PUERTO DE LA CRUZ CONFIRMA QUE FINALIZARÁ EL CEN-
TRO DE DEPORTES ACUÁTICOS ANTES DE VERANO. El Cen-
tro de Deportes Acuáticos de Tenerife se alza en una parcela 
de seis mil metros cuadrados cuenta con una piscina olímpica 
de 50 metros y otra de 25 metros, 3 salas de entrenamiento, 
vestuarios, oficinas, enfermería, cafetería y sala polivalente 
con una capacidad de aforo para 600 personas, ampliable ha-
sta alcanzar las mil localidades. Las obras están siendo ejecu-
tado por la UTE Acciona Construcción SA y Constructora de 
Proyectos y Obra Civil 2012 SL.
El Cabildo de Tenerife finalizará las obras de reforma del Cen-
tro de Deportes Acuáticos antes de los meses de verano. Así 
lo adelantó la presidenta del Cabildo de Tenerife, Rosa Dávila 
quien realizó una visita a las obras, en el marco de una visita 
institucional al municipio de Puerto de la Cruz, acompañada 
por el vicepresidente, Lope Afonso; la consejera de Deportes, 
Yolanda Moliné; el alcalde de Puerto de la Cruz, Marco Gon-
zález y los concejales de Ciudad Sostenible y Deportes, David 
Hernández y Alberto Cabo, respectivamente.
Rosa Dávila recordó que el nuevo centro supone un proyecto 
muy importante tanto para el municipio turístico, como para 
toda la isla de Tenerife. “Ha sido una obra impresionante que 
ha llevado largo tiempo de ejecución, pero entendíamos que el 

Puerto de la Cruz siempre se ha distinguido por los deportes 
acuáticos y por tanto requería de una reforma en profundidad 
y este centro, completamente reformado, será un referente 
por lo que esperamos que en los próximos meses podamos 
asistir a la inauguración”. Por su parte, el alcalde de Puerto de 
la Cruz, Marco González agradeció la visita institucional a la 
localidad y resaltó la importancia de “convertir lo que fue una 
piscina municipal deficiente en un centro de referencia que 
nos va a dar muchas oportunidades, primero para los clubes 
locales y para eventos internacionales que nos situarán como 
una marca destino. Puerto de la Cruz está muy ligada a esa hi-
storia, que tiene que ver con el deporte y que este centro, será 
una realidad cuanto antes”.

PUERTO DE LA CRUZ:
CON LA FERGUS GROUP PER RILANCIARE LA CITTÀ

PUERTO DE LA CRUZ: CONFERMATA LA CONCLUSIONE DEI LAVORI
DEL CENTRO DE DEPORTES ACUÁTICOS PRIMA DELL’ESTATE

PUERTO DE LA CRUZ:
“EL MUNDO DE TIM BURTON Y 
OTRAS FANTASÍAS” TEMÁTICA DEL 
CARNAVAL INTERNACIONAL 2025 

Gracias al voto popular que se cerró, 
el Carnaval Internacional de Puerto de 

la Cruz anunció la temática 2025 durante la 
gala Drag celebrada en el recinto carnava-
lero: ‘El mundo de Tim Burton y otras fan-
tasías’, que arrasó con el 67,6%, 1083 votos 
de los 1614 que se contabilizaron en la web 
del Eurocarnaval, carnavalpuertodelacruz.
es, imponiéndose con claridad a ‘El imperio 
azteca: Ruta del Dorado’ (127 votos, 7,9%), 

‘Viaje al futuro’ (203 votos, 12,6%) y Sueño 
Veneciano: un carnaval de máscaras (201 
votos, 12,5%).

Eduardo Manostijeras, Batman, Willy Won-
ka y un largo etcétera, también con la fan-
tasía por montera, serán los protagonistas 
de la edición del año que viene que ya ca-
lienta motores.
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Tra gli ultimi maestri ritrattisti classici e pre-
cursore dei maestri moderni, Francisco José de 
Goya y Lucientes è stato uno dei personaggi più 
importanti nello sviluppo della storia dell’arte. 
Nell’arco della sua vita Francisco Goya passerà 
indenne attraverso quattro sovrani e due rivo-
luzioni, come un funambolo sul sottile filo del-
la diplomazia in un periodo di tumulti e violen-
ze. L’artista è infatti vissuto a cavallo tra Sette 
e Ottocento e ha lavorato per le più alte com-
mittenze di quel periodo, aprendo la strada a 
un nuovo modo di fare pittura. Le tele della “La 
maja vestida” e “La maja desnuda” o quelle del 
“2 e il 3 di maggio1808” rappresentano alcuni 
dei suoi massimi capolavori. 
Nato nel 1746 in un piccolo villaggio dell’Ara-
gona nei pressi di Saragozza, Goya apparte-
neva ad una famiglia della piccola borghesia. 
Vista la precoce inclinazione al disegno e alla 
pittura mostrata dal giovane Francisco, fu in-
viato dal padre dodicenne presso la bottega 
del pittore locale José Luzán y Martínez, emu-
lo di Luca Giordano e Pietro da Cortona. Molto 
importante per la sua formazione artistica è 
stata l’Italia, dove si reca per un periodo della 
sua vita. Al suo rientro in Spagna gli vengono 
commissionati i cartoni per l’arazzeria reale, 
un lavoro che lo impegnerà per gran parte 
della sua professione. Nel 1786 fu nominato 
“pintor del rey” da Carlo IV. La vita di corte 
fu interrotta da brevi soggiorni in Andalusia 
dove all’età di 46 anni venne colto da una 
sindrome malarica cerebrale dagli effetti de-
vastanti. Il trattamento prolungato con alte 
dosi di corteccia di china gli avrebbe provo-
cato un’intossicazione da chinino e la sordità 
permanente. Nell’anno 1792, si ritirò nella re-
sidenza di Cadice di Sebastián Martínez, dove 
poté contemplare le stampe satiriche inglesi 
che avrebbero poi influenzato la sua opera. 
Al suo ritorno a Madrid coltivò l’amicizia di 
Leandro Fernández de Moratín, con il quale 
ebbe uno scambio di idee che sarebbero poi 
presenti in Los Caprichos come segno della 
sua avversione nei confronti delle classi re-
gnanti che lo spinsero a mostrarsi sempre più 
cupo e pessimista. Nonostante la sua longevi-
tà (morì nel 1828 all’età di 82 anni), la sensa-
zione di essere sempre vicino alla morte che 
lo avrebbero liberato da molte impedimenti 
individuali e sociali gli permise di dipingere 
quello che voleva, senza temere le persecu-
zioni dell’Inquisizione in quell’epoca anco-
ra attiva in tutta la Spagna. Le vicissitudini 
personali e la necessità di voler comunicare 
le amarezze di un periodo talmente convulso 
furono il motivo del suo cambio drastico di 
stile e tematica. 
L’espressione dell’insofferenza e del disagio 
di un Goya deluso e frustrato si incise in una 
serie di 80 stampe ad acqueforti e acquetinte 
denominate ”Los Caprichos”. I capricci sono 
espressioni dei bambini o degli artisti, se 
quelli dei bambini suscitano fastidio, quelli 
degli artisti turbano le coscienze, essendo co-
munque un sintomo d’intolleranza che si ma-
nifesta a modo proprio denunciando un ma-
lessere profondo. Nei Capricci Goya scaglia la 
propria indignazione contro tutto ciò che con-
sidera spregevole, finto e brutale utilizzando 
l’arma implacabile dell’arte che punisce i col-
pevoli al tormento dell’immagine scolpita nel 
tempo. La prima edizione dei Los Caprichos 
venne messa in vendita nel febbraio 1799, ma 
la raccolta incontrò l’ostilità dell’Accademia 
e dell’Inquisizione che la ritirò dalla circo-
lazione. I Capricci sono carenti di una logica 
struttura organizzativa, ma l’opera possie-
de importati nuclei tematici. Gli argomenti 
più numerosi sono: la stregoneria notturna, 
la superstizione, i sogni, la vita dei monaci e 

dei vescovi ritratti come pigri, bevitori golo-
si e persone lussuriose, l’«asineria» ovvero il 
mondo al rovescio, la satira erotica con chiari 
riferimenti alla prostituzione e al ruolo delle 
ruffiane e, in misura minore, la satira sociale 
dei matrimoni combinati o di convenienza, 
la cattiva educazione dei figli, l’Inquisizione, 
l’arroganza delle classi dirigenti e le ingiu-
stizie della legge. Ispirandosi ad una realtà 
sommersa, Goya inventò un intero mondo di 
personaggi popolari, che si distinguono per i 
loro difetti e vizi. Riordinò gli archetipi umani 
associando i caratteri di alcuni uomini a quelli 
degli animali. Alcune di questi allusioni sono 
entrate a far parte, ancora oggi, dell’immagi-
nario popolare: pipistrelli (incarnazione del 
diavolo), gufi (animali intolleranti alla verità, 
per questo motivo preferiscono vivere nell’o-
scurità), gatti (ladri e traditori), i cani (adu-
latori), la lince (visione penetrante), gli asini 
(ignoranza), le scimmie (che rappresentano 
la parte bestiale della natura umana e l’impu-
rità), le capre (lascivia) o le volpi (prostitute). 
Nel 1799, grazie all’interessamento del poten-
te amico Gaspar Melchor de Jovellanos, Goya 
venne nominato Primer Pintor de Cámera e a 
quel periodo appartengono La maja vestida e 
La maja desnuda, ritratti gemelli dei quali si 
ignora tuttora la committenza. Il dramma del-
la rivolta antinapoleonica emergerà con par-
ticolare violenza ne “Il 2 maggio 1808” e “Il 
3 maggio 1808”, tele conservate al Museo del 
Prado di Madrid e intitolate con le date esatte 
in cui la Spagna stava combattendo contro il 
“Tiranno d’Europa”, ovvero Napoleone. Questi 
due capolavori dell’arte spagnola furono rea-
lizzati dopo la restaurazione della monarchia 
legittima dei Borbone e testimoniano quanto 
l’autore fosse legato al proprio Paese ed odias-
se Bonaparte. Nel 1819 Francisco Goya decise 
di trasferirsi nella campagna fuori Madrid e 
si ritirò a vita privata in seguito della soprag-
giunta sordità che peggiorò ulteriormente 
il suo carattere, già ritenuto abbastanza ira-
scibile ed introverso. In questa zona agricola 
acquistò una piccola tenuta conosciuta, ironia 
della sorte, con il nome di Quinta del sordo 
(villa del sordo), per la coincidente menoma-
zione del primo proprietario. In questo luogo 
isolato, tra il 1820 e il 1823 realizzò il celeber-
rimo ciclo conosciuto con il nome di “Pinturas 
Negras”. Si tratta di 14 scene dipinte a secco 
direttamente sui muri della casa a due piani. 
La fortuna volle che, dopo che Goya emigrò in 
Francia, queste opere eccezionali furono sal-
vate trasferendole su tela prima della distru-
zione dell’abitazione, passata al nipote Maria-
nito che la fece cadere in uno stato di totale 
abbandono per essere demolita poi nel 1910. 
In aperto contrasto con la deriva autoritaria 
intrapresa dal sovrano spagnolo Ferdinando 
VII°, 
Francisco Goya, ormai anziano, scelse la via 
dell’esilio volontario in Francia dove visse gli 
ultimi anni nella città di Bordeaux , in compa-
gnia della sua governante e amante, Leocadia 
Weiss e di sua figlia fino alla morte, soprag-
giunta nel 1828.
Fin dall’inizio Los Caprichos furono recepiti 
come una critica feroce alla società dell’epo-
ca, a volte generalizzata, ma a volte diretta 
contro istituzioni o persone specifiche, come 
Godoy e i regnanti. Da allora fino ad oggi, i 
Capricci di Francisco Goya sono stati oggetto 
delle più diverse interpretazioni, a testimo-
nianza dell’interesse che ha suscitato e con-
tinua a suscitare un’opera che, avendo com-
piuto duecento anni, è ancora attualissima, e 
nella quale possiamo vedere ancora riflesse 
alcune delle stravaganze e debolezze della 
razza umana.

METTER LA TESTA A 
POSTO, PER FRANCISCO 
GOYA NON ERA UN 
CAPRICCIO DA POCO.
Per mancanza di spazio editoriale non sarà 
ovviamente possibile descrivere e analizzare 
tutte le 80 stampe della collezione, ma per 
apprezzare il significato satirico e la carica 
ironica de Los Caprichos del Goya, a campio-
ne prendiamo in esame la tavola nr.26 (im-
magine A), una delle prime ad essere messe 
in vendita nel 1799 ed intitolata “Ya tienen 
asiento“ ( trad.: già tengono un posto a sede-
re). In primo piano vediamo due giovani don-
ne, probabilmente prostitute, che si coprono 
il capo con delle sottogonne ed usano delle 
sedie a mo’ di capello. Vengono lasciati sco-
perti solo il viso e le gambe nude mentre sullo 
sfondo vi sono due uomini che le deridono. Il 
messaggio allegorico dello stravagante modo 
di incappellarsi così le sedie si può riassume-
re nell’idea che le giovani donne dai facili co-
stumi ( mozas de silla – ragazze che si siedo-
no in strada in attesa dei clienti) avranno un 
loro posto nella società e metteranno giudizio 
solo quando se le metteranno in testa; tale è 
la voglia di scoprire l’altra metà del loro cor-
po che non si accorgono dei mascalzoni che 
le prendono in giro. Il pittore aragonese gioca 
con il doppio significato del termine “asiento” 
(posto a sedere) che, in senso figurato, riman-
da al “senno”. Queste donne dalla vita frivola 
ne sono prive e l’unico modo per ottenerlo è 
mettere una “sedia o posto dove stare” sulle 
loro teste. Allo stesso modo, non han “giudi-
zio” le persone che le guardano sullo sfondo 
e ridono apertamente dell’atteggiamento ri-
dicolo e strambo delle giovani donne. Nello 
spagnolo colloquiale dell’epoca, ma ancora 

in uso oggi, per indicare quando una ragazza 
“mette la testa a posto” e finalmente desidera 
accasarsi, si usa l’espressione ”sentar la ca-
beza” e con tutta probabilità questo modo di 
dire è la chiave di lettura migliore per questo 
bizzarro, ma altrettanto eloquente, “capric-
cio” del Goya. Per coloro che volessero appro-
fondire poi l’argomento, l’artista volutamente 
disegnò le sottovesti sulla testa delle ragazze 
per richiamare “la cobijada” o “la tapada de 
Lima”, un modo di vestire tipico del XVII seco-
lo e della zona di Cadice (Vejer de la Frontera) 
ed in uso anche nella capitale peruviana, con 
cui le donne si nascondevano sotto le vesti 
per flirtare e occultare i propri amoreggia-
menti lontano da occhi indiscreti, alludendo 
nel contempo all’atteggiamento tipico e civet-
tuolo delle donne spagnole che si coprivano 
il viso con un ventaglio, lasciando intravedere 
solo gli sguardi lascivi.
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Foto:
1) Dipinto “La Maya Vestida” di Francisco 
Goya dipinta tra il 1800 e il 1807. Madrid: 
Museo del Prado.
2) “Ya tienen asiento“ - Tavola n. 26.
3) Vicente López y Portaña – ritratto di Fran-
cisco Goya del 1826. Madrid: Museo El Prado.
4) Dipinto “Il 3 di maggio 1808” di Francisco 
Goya del 1814. Madrid: Museo del Prado.

QUANDO GOYA, DA GRANDE, FACEVA ANCORA I “CAPRICCI”
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La fiera ospiterà 50 stand per offrire al pub-
blico oltre 30 proposte di artigianato e ga-
stronomia. Il Cabildo, in collaborazione con la 
Empresa Insular de Artesanía e con il Comune 
di Arafo, darà vita alla XXVI edizione della Fe-
ria Comarcal de Artesanía. 
L’evento verrà realizzato nelle giornate del 16 
e 17 marzo, presso la Plaza San Juan Degol-
lado e dintorni, dalle 11.00 alle 20.00. L’As-

sessore al Lavoro, Efraín Medina, ha sottoli-
neato l’importanza della celebrazione della 
fiera non solo per Arafo, ma per tutta l’isola: 
“Abbiamo cominciato la stagione della fie-
ra ad Arafo pieni di fiducia, grazie all’ampia 
proposta di attività. Questa fiera rappresenta 
l’inizio di quel cambiamento che vogliamo 
offrire alle fiere cittadine. Vogliamo portare i 
comuni, come già il caso di Arafo, a realizzare 
eventi di qualità e successo”.
Il Sindaco di Arafo, Juan Ramón Martín, ha 
ringraziato il Cabildo per la collaborazione 
apportata alla realizzazione di questo even-
to e ha ricordato che “sono già 26 anni che 

Arafo si prende cura dei propri artigiani e di 
quelli di tutta Tenerife, perché sono baluardo 
della nostra tradizione e della nostra identità, 
e perché ci aiutano a guardare ad un futuro 
promettente con le radici volte alla tradi-
zione, ma anche con la capacità di innovare, 
come si vede con questo evento”.
La fiera ospiterà 50 stand per offrire al pub-
blico oltre 30 proposte di artigianato e ga-
stronomia, tra le quali si segnalano la cera-
mica tradizionale, il ricamo, la lavorazione 
del vimini di palma e canna, posateria, vetro, 
rosette, lavorazione della pietra e strumenti 
musicali a percussione e fiato. 

La 3ª edizione “INTERNATIONAL SPARTAN 
HALL OF WARRIORS” si terrà a Santiago del 
Teide a Playa La Arena il 4 Maggio. Gli scopi 
dell’INTERNATIONAL SPARTAN HALL OF 
WARRIORS Award va oltre il semplice rico-
noscimento di professionisti eccezionali nel 
campo delle arti marziali. Il premio ha diver-
se dimensioni aggiuntive che mirano ad avere 
un impatto positivo sul mondo delle arti mar-
ziali e sulla società nel suo complesso.

Ispirazione e motivazione: Ispirare e moti-
vare i praticanti di arti marziali di tutti i livel-
li ed età a perseguire i loro sogni e obiettivi, 
incoraggiandoli a superare le sfide e cercare 
costantemente di migliorare le loro abilità. Il 
premio serve come promemoria del potere 
della dedizione, dello sforzo e della resilienza 
e della capacità umana di trascendere i limiti 
e raggiungere l’eccellenza.
Promozione dell’uguaglianza e della diver-
sità: Promuovere l’uguaglianza e la diversità 
nel mondo delle arti marziali, dimostrando 
che il successo e l’eccellenza non hanno confi-
ni geografici, culturali o di genere. Celebrando 
professionisti di diversa provenienza e disci-
pline, il premio cerca di creare un ambiente 
inclusivo e accogliente per tutti, indipenden-
temente dal loro background ed esperienze.
Rafforzare l’etica e i valori delle arti mar-
ziali: Rafforzare l’etica e i valori fondamen-
tali delle arti marziali, come la disciplina, il 
rispetto, l’onore, la lealtà e la compassione. 
Onorando i professionisti che incarnano que-
sti valori, il premio aiuta a garantire che que-
sti principi continuino ad essere rispettati e 
apprezzati nel mondo delle arti marziali.
Promuovere lo sviluppo della leadership: 
Identificare e sostenere i leader nel campo 
delle arti marziali che possono fungere da 
modelli di ruolo e mentori per la prossima ge-
nerazione di praticanti. Evidenziando queste 
figure ispiratrici, il premio contribuisce allo 
sviluppo di una nuova generazione di maestri 
e istruttori impegnati nell’eccellenza e nella 
conservazione dell’eredità delle arti marziali.
Contributo alla pace e alla comprensione 
reciproca: Contribuire alla promozione del-
la pace e della comprensione reciproca tra 
nazioni e culture attraverso le arti marziali. 

Celebrando la diversità e la ricchezza delle 
diverse tradizioni delle arti marziali in tutto 
il mondo, il premio cerca di promuovere il ri-
spetto reciproco, la cooperazione e l’amicizia 
tra i popoli, creando un mondo più armonioso 
e pacifico.

L’importanza del premio:
L’INTERNATIONAL SPARTAN HALL OF WAR-
RIORS Award è una piattaforma che eleva i 
professionisti delle arti marziali a un livello 
di riconoscimento mondiale. L’importanza di 
questo premio trascende i confini geografici, 
unendo la comunità globale delle arti marzia-
li e stabilendo uno standard di eccellenza da 
perseguire da tutti i praticanti.
L’importanza è evidente anche in diversi 
aspetti, che vanno dal riconoscimento dei 
professionisti delle arti marziali alla promo-
zione di valori e ideali fondamentali. Tra i 
principali punti di importanza ci sono:
Riconoscimento e apprezzamento: il pre-
mio fornisce il dovuto riconoscimento e 
apprezzamento ai professionisti che si di-
stinguono nel campo delle arti marziali, sia 
in termini di competenze tecniche che nella 
trasmissione delle conoscenze e nella promo-
zione dello sviluppo personale.
Incoraggiare l’eccellenza: il premio inco-
raggia la ricerca dell’eccellenza nel mondo 
delle arti marziali, incoraggiando i praticanti 
a dedicarsi al miglioramento delle loro abilità 
e allo sviluppo di nuove tecniche e approcci.
Conservazione del patrimonio culturale: 
il premio contribuisce alla conservazione del 
patrimonio culturale delle arti marziali evi-
denziando l’eredità degli Spartani e stabilen-
do una connessione tra i valori e gli ideali del 
passato e la pratica contemporanea delle arti 
marziali.
Promozione dell’etica e dei valori fonda-
mentali: l’importanza del premio risiede an-
che nel suo ruolo nella promozione dell’etica 
e dei valori fondamentali delle arti marziali, 
come la disciplina, il rispetto, l’onore e la le-
altà.
Sviluppo di leader e mentori: l’INTER-
NATIONAL SPARTAN HALL OF WARRIORS 
Award assiste nello sviluppo di leader e men-
tori nel campo delle arti marziali che possono 
servire come modelli di ruolo e ispirazione 
per le future generazioni di professionisti.
Rafforzare la comunità globale delle arti 
marziali: onorando i più grandi professioni-
sti e punti salienti delle arti marziali del mon-
do, il premio promuove la connessione e lo 
scambio di conoscenze tra diverse discipline 
e tradizioni, rafforzando la comunità globale 

delle arti marziali e promuovendo il rispetto 
reciproco e la collaborazione.
Contributo alla pace e alla comprensione 
reciproca: l’importanza del premio si esten-
de anche al suo contributo alla promozione 
della pace e della comprensione reciproca tra 
culture e nazioni diverse, utilizzando le arti 
marziali come mezzo per costruire ponti e 
rafforzare i legami di amicizia e cooperazione.

L’importanza per chi riceve il premio:
Per i vincitori, ricevere l’INTERNATIONAL 
SPARTAN HALL OF WARRIORS Award rap-
presenta una convalida del duro lavoro, del 
talento e della dedizione investiti nel loro 
mestiere. Il premio è un simbolo di prestigio 
e rispetto, fungendo da ispirazione per altri 
praticanti e dimostrando il potere delle arti 
marziali di trasformare la vita.
Oltre ad essere significativo in diversi aspetti, 
tra cui il riconoscimento personale, lo svilup-
po professionale e l’impatto sulla comunità 
delle arti marziali... Oltre a questi punti, sono 
chiari diversi altri punti rilevanti sull’impor-
tanza del premio per i destinatari:
Prestigio e riconoscimento: i vincitori del 
premio godono di un maggiore prestigio e ri-

conoscimento all’interno della comunità delle 
arti marziali, sia a livello nazionale che inter-
nazionale, che può aprire le porte a nuove op-
portunità e collaborazioni.
Legittimazione del lavoro e dello sforzo: il 
premio serve come legittimazione del duro la-
voro, della dedizione e dell’impegno che i pro-
fessionisti delle arti marziali hanno dimostra-
to nel corso della loro carriera, dimostrando 
che i loro sforzi sono apprezzati e rispettati.
Stimolazione della motivazione e miglio-
ramento continuo: ricevere il premio può 
fungere da stimolo per i professionisti a con-
tinuare a cercare il miglioramento e l’innova-
zione nelle loro aree, motivati dall’onore di 
essere riconosciuti tra i migliori al mondo.
Influenza e leadership: i vincitori del pre-
mio acquisiscono una posizione di influenza 
e leadership nella comunità delle arti mar-
ziali, consentendo loro di condividere le loro 
esperienze e conoscenze con altri praticanti 
e contribuire allo sviluppo e all’evoluzione 
delle arti… 

Gli interessati possono richiedere
informazioni su messenger: Cwcso Wing Chun 

o inviare mail a fabiobevilacqua@inwind.it

TENERIFE 4 MAGGIO: 3ª EDIZIONE
“INTERNATIONAL SPARTAN HALL OF WARRIORS” (SECONDA PARTE)

Sii Spartano...
Sii Guerriero! 

“XXVI EDIZIONE DELLA FERIA COMARCAL DE ARTESANÍA”
ARAFO, 16 e 17 marzo
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...Sono sorridenti, vivaci e abbastanza alla mano, più di quanto 
lo siano molti Spagnoli. Dopo che furono collocati sulla nave, 
essi mangiarono pane e fichi; il pane piace loro, nonostante 
non ne avessero mai mangiato prima. Il vino lo rifiutano del 
tutto, bevono acqua. Parimenti mangiano frumento, orzo a 
piene mani, formaggio, carni di cui da loro – e per giunta buo-
ne – v’è un’enorme abbondanza. Non hanno buoi, cammelli o 
asini, ma moltissime capre, pecore e cinghiali selvatici. Furo-
no mostrate loro delle monete d’oro e d’argento, ma si tratta 
di oggetti a loro completamente ignoti. Allo stesso modo non 
conoscono aromi di nessun genere. Furono mostrati loro mo-
nili d’oro, vasi cesellati, spade, pugnali: non sembra che ne 
abbiano mai visti né che ne possiedano. Osservano la lealtà e 
la giustizia al massimo grado: non si può dare ad uno di loro 
qualcosa da mangiare che egli, prima di assaggiarlo, non lo di-
vida in uguali porzioni e ne dia agli altri una parte identica 
alla propria. Le loro donne si sposano, e quelle che conoscono 
uomo recano il gonnellino, alla maniera dei maschi; le vergi-
ni invece girano completamente nude, senza considerare una 
vergogna l’andare in giro così.” 
A differenza del Petrarca, che mette in rilievo l’ignoranza la 
solitudine selvaggia degli abitanti delle Canarie ,evidenziando 
come essi siano guidati dai loro istinti naturali piuttosto che 
dal libero arbitrio eli rappresenta come l’antitesi dell’ideale di 
ciò che egli va ricercando, Boccaccio descrive gli indigeni dell’i-
sola di Gran Canaria come coraggiosi, forti, molto intelligenti: 
si rispettano l’un l’altroe il rispetto che nutrono per il proprio 
capo è indice di un certo livello di maturità ed articolazione 
nella loro cultura politica. Danzano e cantano bene quanto i 
francesi,sono allegri, agili e più amichevoli dimolti spagnoli. 
Non hanno alcuna familiarità con la civiltà europea.Non cono-
scono monete d’oro o d’argento e neanche le spezie.Il testo del 
Boccaccio , a ben osservare,per quanto in esso appena descrit-
to, evidenzia una netta contrapposizione tra questi oggetti, 
simboli delmaterialismo della civiltà europea, e la grande fi-
ducia e lealtà che esistono tra gli indigeni, dimostrata dal fatto 
che niente viene mangiato senza essere prima diviso in parti 
uguali. Si tratta naturalmente di un tema che diventerà luogo 
comune nella susseguente letteratura di esplorazione e sco-
perta. Il Boccaccio, nella sua rappresentazione dell’incontro 
riflette una visione dell’altro ispirata da una tipica prospettiva 
mercantile che però lascia un certo margine di autonomia alla 
cultura dell’altro, a differenza del Petrarca che all’altro nega 
qualsiasi forma di autonomia culturale. Mentre lo sguardo 
antropologico del Petrarca sappiamo essere condizionato dal 
discorso imperialistico di evangelizzazione e conquista che si 
andava sviluppando in quel periodo alla corte di Clemente VI, 
la rappresentazione dell’altro effettuata dal Boccaccio emerge 
da una cultura ibrida, umanista e mercantile. Addirittura si ha 
la netta impressione che il Boccaccio voglia in un certo senso 
biasimare e punire la cultura degli europei e in particolare sot-
tolinearne polemicamente la degenerazione morale. Tuttavia 
si deve tenere presente come l’incontrocon l’altro spesso non 
sia un incontro basato sulla reciprocità, essendo il soggetto 
europeo teso a proiettare la propria sembianza sull’altro per 
affermare i propri programmi imperiali, religiosi e sociali.
Della prima isola visitata e dei suoi abitanti, nel De Canaria 
si legge: “La prima volta che la scoprirono, aveva 140 miglia 
di circonferenza; Il tutto era un ammasso di pietra, incolto, 
ma abbondante di capre e di altri animali, e molto popolata 
da uomini e donne nudi, che somigliavano ai selvaggi negli usi 
e costumi”. Niccoloso da Recco ed i suoi compagni, portarono 
viacon sè dall’isola la maggior parte delle pelli e del grasso, 
ma non si addentrarono al suo interno. Considerando che que-
sta è la prima rappresentazione di un popolo non occidentale, 
è molto probabile che si debba fare riferimento agli abitanti 
indigeni dell’isola di Fuerteventura non solo per la descrizio-
ne dell’isola ma anche perché si suppone che i membri della 
spedizione conoscessero il diritto della Repubblica di Genova 

sull’isola di Lanzarote,da loro scoperta e disegnata sulla map-
pa di Dulcert, e quindi decisero di evitarla e di dirigersi verso 
l’isola di Fuerteventura.
Da questo frammento possiamo evidenziare alcune delle ca-
ratteristiche che agli occhi dei capi della spedizione poteva-
no essere considerate esempi di barbarie: la prima era la vita 
pastorale a scapito dell’agricoltura e il fatto che l’isola fosse 
“incolta” e “abbondante” in bovini e altri animali”, anche se è 
necessario sottolineare che per il cristianesimo latino la figu-
ra del pastore non era necessariamente paragonabile a quel-
la del salvatore. Il secondo si riferisce alla nudità collettiva e 
indiscriminata di uomini e donne. E infine “gli usi e costumi”, 
anche se il testo è vago nello specificare a quali usi e costumi 
si riferisca.
L’immagine di “selvaggi” attribuita agli abitanti della prima 
isola nel testo di Boccaccio contrasta radicalmente con l’im-
magine positiva degli abitanti della seconda isola visitata che, 
esplicitamente, il testo indica essere “Canaria”, l’attuale iso-
la di Gran Canaria . Boccaccio coglie nella sua opera diversi 
elementi tipici dell’immaginario della civiltà medievale che 
possono spiegare perché, a differenza dei selvaggi dell’iso-
la di Fuerteventura, gli abitanti dell’isola di Canaria fossero 
percepiti positivamente sotto lo sguardo di da Recco. Questi 
elementi sono: autorità e gerarchia sociale; abilità comunicati-
ve; aspetto fisico, capacità mentale e comportamento; e la vita 
agricola, sedentaria e civile. Riguardo all’autorità e alla gerar-
chia sociale, Boccaccio sottolinea che “alcuni di essi sembrava-
no comandare sugli altri”.
Fin dai tempi di Tommaso d’Aquino si riteneva che esistesse 
una relazione diretta tra aspetto fisico, capacità mentale e 
comportamento. Questi tre aspetti furono, nel loro insieme, 
evidenziati da Boccaccio nella descrizione dei quattro prigio-
nieri canari dei quali dice che “sono giovani, imberbi e di bella 
figura; (...), hanno capelli lunghi e biondi e se ne coprono, arri-
vando fino all’ombelico”, “hanno arti robusti, sono forti, molto 
coraggiosi e apparentemente intelligenti.” Ma, forse, ciò che 
Boccaccio descrisse con maggiore ammirazione fu il compor-
tamento degli isolani, che definì “molto coraggiosi”, aggiun-
gendo che “la loro lealtà è molto grande” e che sono“allegri e 
sorridenti” e “abbastanza civili”. Altro elemento caratteristico 
della civiltà che viene descritta nel De Canaria, a differenza dei 
“selvaggi” pastori di capre dell’isola di Fuerteventura, è quello 
di una “vita agricola, sedentaria e civile” poiché i membri della 
spedizione al loro arrivo a Canaria “la trovarono molto popo-
lata e coltivata : produce grano, frumento, frutti e soprattutto 
fichi”, così dalle loro barche “videro molte casette, fichi e altri 
alberi, palme senza frutto, legumi, cavoli e verdure, nonché 
palme”. Inoltre, sbarcando nell’isola, trovarono che le loro case 
e gli edifici “erano costruiti con pietre squadrate con grande 
arte e ricoperte di legno bello e grande”, le quali “erano tutte 
molto belle, ricoperte di legname eccellente, e molto pulite, 
tanto che si sarebbe detto che il loro interno fosse imbiancato 
con intonaco”.
Il De Canaria, oltre a queste caratteristiche considerate tipi-
che di una società civile, attribuì agli abitanti canarini anche il 

fatto di praticare il matrimonio, avere un sistema numerico e 
anche una religione, stante l’esistenza di una cappella o tem-
pio situato nel città visitata dagli uomini della spedizione. Il 
livello di ammirazione di Boccaccio per quegli isolani è tale da 
paragonarli in condizioni paritarie, e perfino superiori, con i 
popoli dell’Occidente cristiano. Ad esempio, afferma che “bal-
lano alla francese”, che erano “abbastanza civili e meno scor-
tesi di molti spagnoli” e “la loro lingua è molto dolce (...) come 
l’italiano”. Anche la loro nudità collettiva, caratteristica che nel 
cristianesimo latino era un elemento di barbarie è stata evi-
denziata nel corso della narrazione come riflesso di uno stato 
di innocenza. Queste due rappresentazioni, sia quella degli 
abitanti di Fuerteventura che quella degli abitanti della Cana-
ria, in realtà non sono così contraddittorie tra loro poiché en-
trambe rispondono allo stesso principio etnografico utilizzato 
dagli scrittori medievali dell’Occidente cristiano, cioè quello di 
degenerazione, anche se attraverso due modelli diversi: da un 
lato, gli abitanti di Fuerteventura sono rappresentati utilizzan-
do il modello del “selvaggio”, in cui le persone erano relegate 
al gradino più basso dell’essere, cioè subumani, uomini bestia 
o selvaggi, come è stato il caso di questi isolani, attraverso 
una discriminazione che contempla principalmente gli aspetti 
culturali piuttosto che quelli legati all’apparenza. Gli abitanti 
della Canaria, invece, vengono rappresentati utilizzando il mo-
dello del “buon selvaggio”, più utilizzato dai commentatori che 
dagli osservatori come nel caso di Boccaccio.
Sul gradino più basso della scala dei valori dell’umanità com-
paiono esplicitamente i selvaggi di Fuerteventura. Come an-
titesi e punto di riferimento per poter definire la barbarie di 
quest’ultima, implicitamente, l’Occidente cristiano si rivela, at-
traverso la testimonianza di da Recco e la penna di Boccaccio, 
come civiltà. E infine, in un punto intermedio della catena si 
trovano gli abitanti delle Canaria che, senza essere totalmente 
selvaggi o civilizzati, appaiono in uno stato quasi mitico in cui 
lo stato naturale è uno stato fortunato, degno di essere emula-
to dagli uomini civilizzati.
 Così, fin dall’inizio dell’incontro, appare chiaro che gli abitan-
ti del primo Nuovo Mondo scoperto dal cristianesimo latino 
furono identificati come selvaggi e infedeli, che, dopo essere 
stati negati come Altri, dovevano essere combattuti, civilizzati 
e cristianizzati e, infine, costretti ad unirsi alla totalità domi-
nante che li percepiva come “nemici della fede” degni di essere 
sottoposti alla perdita della loro libertà, delle loro proprietà e 
della loro legittima autorità di autogovernarsi. Questa situa-
zione aiuta a comprendere le prime spedizioni dell’Europa 
cristiana, che portarono a incursioni contro le popolazioni 
indigene delle Isole Canarie, costituendo queste ultimeparte 
del bottino ottenuto con l’uso della violenza, come peraltro ri-
portato negli scritti di al-Maqrizi, Ibn Jaldun, Il re Alfonso IV, lo 
stesso Boccaccio e altre fonti dell’ epoca.

Alfonso Licata
Presidente della Società Dante Alighieri - Comitato delle Isole 
Canarie. Presidente del Comitato del VII Centenario della ri-
scoperta di Lanzarote e delle Isole Canarie da parte del navi-
gatore italiano Lanzarotto Malocello.

LA RISCOPERTA DELLE ISOLE CANARIE
E IL “DE CANARIA” DI BOCCACCIO (SECONDA PARTE):

Lo sguardo antropologico 
sull’umanità del “buon selvaggio”
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La murga Chaladas fundada hace 
unos años (2018) con un total de 70 

componentes, dirigidas por su directora 
Marina González Toledo, su letrista Nisa 
Couto y Yose Esposito su director musical 
Judo Lorenzo, ha hecho historia en los con-
cursos del carnaval tinerfeño: es la prime-
ra murga femenina del Norte de Tenerife 
que estará en el Concurso de Murgas de 
Santa Cruz de Tenerife.
Se han llevado el primer premio de Inter-
pretación del XXX Concurso de Murgas del 
Norte de Tenerife celebrado este año en 
la Villa y Puerto de Garachico. El segun-
do premio interpretación ha sido para la 
murga Irónicos y el tercer premio en el 
apartado de interpretación ha ido a parar 
a la murga Trinkosos. En Presentación, el 
primer premio también lo ha ganado la 
murga Chaladas. El segundo, ha sido para 
la murga Ferrusquentos y el tercero se lo 
ha llevado la murga Virgueritos.
El accésit de Presentación ha sido para la 
murga Irónicos.Hacia falta el triplete y así 
llegaría el premio Criticón, otorgado por 
los medios de comunicación, también ha 

sido para la murga femenina LAS CHALA-
DAS de Icod de los Vinos por su tema can-
tado en fase ‘Léxico canario’.
El título del disfraz de estas valientes 
icodenses (Algunos me llaman bufón, 
otros me llaman grosero y sin miedo a lo 
que dirán vengo al carnaval para decir lo 

que siento). Diseñado por María, Natalia, 
Maryorie y Saray, costurera Cande y Car-
men. Desde estas páginas del Periodico 
VIVI TENERIFE y en nombre de Santi Glez 
Arbelo relaciones publicas de la Murga Ni-
PaTanto MUCHAS FELICIDADES CHICAS y 
a disfrutarlo.

Empieza una un año más la Semana Santa 2024 
y desde hace 26 años se lleva realizando por los 

pueblos de Canarias (ArteSacro) de la mano del artista 
de ArteSacro y belenismo Santi González Arbelo que 
a su vez es miembro de dos emblemáticas cofradías 
isleñas, Real, Pontificia y Venerable esclavitud del San-
tísimo Cristo de La Laguna y la cofradía del Santísimo 
Cristo Rescatado del Calvario de Icod de Los Vinos. Este 
año denominada ArteSacro edición XXVI. Se realizará 
del 14 de Marzo al 15 de Abril 2024 en ambas ciudades. 
Aun así varios escaparates de La Laguna y de Icod aco-
gerán varias escenas de la Pasión de Jesús y este año el 
artista lagunero llevará la muestra titulada la muestra: 
Oración de Jesús en el huerto de los olivos de Getsemaní 
es un episodio de la vida de Jesús de Nazaret, presen-
te en los cuatro Evangelios, que describe la angustia de 
Jesús antes de ser detenido y de empezar su llamada 
‘pasión’ (sufrimientos).

BREVE HISTORIA ( JESÚS EN EL HUERTO DE LOS OLI-
VOS ). Entonces llega Jesús con ellos a un lugar llamado 
Getsemaní, y les dice a los discípulos: —Sentaos aquí 
mientras me voy allí a orar. Y se llevó a Pedro y a los dos 
hijos de Zebedeo, y comenzó a entristecerse y a sentir 
angustia. Entonces les dice: —Mi alma está triste hasta 
la muerte. Quedaos aquí y velad conmigo. Y adelantánd-
ose un poco, se postró rostro en tierra mientras oraba 
diciendo: —Padre mío, si es posible, que pase de mí este 
cáliz; pero que no sea tal como yo quiero, sino como 
quieres tú. Vuelve junto a sus discípulos y los encuen-
tra dormidos; entonces le dice a Pedro: —¿Ni siquiera 
habéis sido capaces de velar una hora conmigo? Velad y 
orad para no caer en tentación; el espíritu está pronto, 
pero la carne es débil.
De nuevo se apartó, por segunda vez, y oró diciendo: 
—Padre mío, si no es posible que esto pase sin que 
yo lo beba, hágase tu voluntad. Al volver los encontró 
dormidos, pues sus ojos estaban cargados de sueño. Y, 
dejándolos, se apartó una vez más, y oró por tercera vez 
repitiendo las mismas palabras. Finalmente, va junto a 
sus discípulos y les dice: —Ya podéis dormir y descan-
sar… Mirad, ha llegado la hora, y el Hijo del Hombre va 
a ser entregado en manos de los pecadores. Levantaos, 
vamos; ya llega el que me va a entregar.

EXPOSICIONES SEMANA SANTA
DE ESCAPARATES ARTESACRO 2024 CALENDARIO 24 

DELLE ROMERIE A 
TENERIFE

Cos’è la Romeria? E’ un pellegrinaggio, la parola 
proviene da Romero, (pellegrini che si recano a 
Roma, o a qualsiasi santuario) ed è una festa cat-
tolica che si basa sul pellegrinaggio o compiere 
un viaggio, di solito in un luogo di campagna o 
di montagna per visitare il santuario o l’eremo di 
una Vergine o un santo patrono del luogo.

MARZO. 16/03/24 Romería de San José (Bar-
ranco Hondo) – Candelaria. APRILE. 28/04/24 
Romería de San Marcos – Tegueste. MAGGIO. 
01/05/24 Romería en Honor a San Alejo- El 
Tanque -/- 14/05/24 Romería de La Virgen del 
Buen Viaje y San Telmo – Santa Cruz de Teneri-
fe -/- 14/05/24 Romería de Valle San Lorenzo 
– Arona -/- 19/05/24 Romería de San Isidro – 
Guía de Isora -/- 19/05/24 Romería de San Isi-
dro Labrador y Santa María de la Cabeza-Valle 
de Guerra -/- 26/05/24 Romería de San Isidro 
– Los Realejos -/- San Isidro Labrador en mayo 
(San Isidro) – Granadilla (fecha por determi-
nar). GIUGNO. 11/06/2023 Romería en honor 
de San Antonio de Padua- Granadilla de Abona 
-/- 18/06/2023 Romería de San Isidro Labra-
dor – La Orotava -/- Paseo Romero del Puerto 
de la Cruz (fecha por confirmar) -/- Romería de 
San Isidro de Guamasa – La Laguna (fecha por 
confirmar). LUGLIO. 14/07/24 Romería de San 
Benito Abad – La Laguna -/- 28/07/24 Romería 
del Portezuelo- Tegueste. AGOSTO. 04/08/24 
Romería de Nuestra Señora de la Esperanza – El 
Rosario -/- 10/08/24 Bajada de Las Hayas – La 
Guancha -/- 14/08/24 Romería de la Candela-
ria – Candelaria 16/08/24 Romería de San Ro-
que – Garachico -/- 20/08/24 Romería del Po-
leo El Amparo – Icod de los Vinos -/- 31/08/24 
Romería de San Agustín – Arafo. SETTEMBRE. 
07/09/24 Bajada de la Virgen El Socorro – 
Güímar -/- 08/09/24 Subida de la Virgen del 
Socorro – Güímar -/- 21/09/24 Romería de San 
José – San Juan de la Rambla -/- Romería de San 
Miguel Arcángel- San Miguel de Abona (fecha 
por confirmar). OTTOBRE. 27/10/24 Romería 
en Honor a Santa Úrsula – Adeje. NOVEMBRE. 
Romería del Volcán – Santiago del Teide (fecha 
por confirmar)

TRIPLETE HISTORICO PARA
LA MURGA LAS CHALADAS DE TENERIFE
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L’OROSCOPO DI MARZO
DI MASSIMO PAGNINI: Sviluppa le sue previsioni, tramite la 
data di nascita, analizzando la persona in questione. Intervistato da im-
portanti settimanali e quotidiani, ospite in varie trasmissioni di magia e 
calcio, selezionato da ASTRA 2000 tra i migliori d’Italia. Unico a dare una 
dimostrazione di capacità sensitiva, a coloro che lo chiamano. Intuisce il 
lavoro che svolge la persona o per cosa è più predisposto, in quale anno 
sono stati i cambiamenti più importanti della sua vita, in quale mese, il 
segno zodiacale più vicino o idoneo. Svolge tutto questo a mente e in una 
frazione di secondo, in qualsiasi luogo e anche per telefono.

CHIAMAMI, TI DIMOSTRERÒ
LE MIE CAPACITA’ SENSITIVE!
CONSULTO GRATUITO
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Pe r c o n s i g l i  e  p re v i s i o n i  q u i n t a l u n a . i t
Fa c e b o o k _ Pa g n i n i  M a s s i m o
S k y p e _ m a s s i m o . p a g n i n i

alle soglie del vostro compleanno, vi 
sentirete sempre più curiosi, e questa 
curiosità sarà nei confronti di alcune 

persone che si interessano a voi; dovrete però 
scoprire se questo interesse è positivo o nega-
tivo; lasciatevi guidare dalla vostra intuizione.

vi arriveranno soddisfazioni nel cam-
po professionale, non mancheranno 
alcune proposte che gradirete, un 

contratto definitivo, uno spostamento di uffi-
cio una assunzione imprevista, tutto sembra 
andare verso un miglioramento.

per alcune persone siete un vero te-
soro, la vostre capacità stanno dando 
ottimi risultati che si protrarranno in 

seguito in modo positivo; siete ben apprezzato 
anche nel settore lavorativo, e in quello familia-
re godete di ottima stima. 

la vostra situazione andrà assestan-
dosi e questo vi gratificherà. Possibile 
un viaggio che vi promuoverà riguar-

do il vostro operato. Inoltre, l’amore prenderà 
verso di voi una nuova strada per conquistarvi, 
senza, per questo, portare confusione. 

la vostra energia, e il desiderio di fare 
tante cose, saliranno alle stelle; inizie-
rete a mettere in atto progetti che da 

tempo avevate in cantiere. Avrete chiarezza e ot-
timi contatti positivi da cui trarre buoni consigli, 
specialmente nel settore professionale.

sarete concentrati sul lavoro e sulle 
finanze, ma il momento non sarà dei 
migliori; tenterete alcune vincite, ma 

sarà uno spreco di tempo e di denaro. Le amici-
zie potranno darvi consigli molto interessanti, 
sappiate ascoltare chi vi vuole bene.

sentirete, una sorta di desiderio di al-
lontanare qualcuno, ma nello stesso 
tempo sentirete nascere, in voi, an-

che la voglia di conoscere gente nuova. Le no-
vità faranno parte dei vostri pensieri, in amore 
si apriranno nuovi scenari.

le cose non andranno nel verso che 
avevate programmato, e aggiustare 
il tiro di certe situazioni, non vi sarà 

molto facile; dovrete trovare la strada giusta. 
Ma tutto non sarà perduto; qualcosa si siste-
merà, portando con sé un compenso.

ottimo lo slancio verso nuovi proget-
ti ma anche verso nuove amicizie, il 
lavoro vi darà tante e buone gratifi-

cazioni. Le vostre idee del momento sono at-
tendibili e anche invidiabili, sappiate difendere 
il vostro operato.

il desiderio di raggiungere qualcosa 
di gratificante sarà forte, tenete gli 
occhi aperti perchè potrà accadere 

per voi qualcosa di straordinario, e tutto que-
sto avverrà tramite un’altra persona, di un se-
gno zodiacale di terra.

la vostra energia sentirà il bisogno di 
una pausa, “mangiatevi una fiesta” ! 
Avrete in voi il desiderio di un rinno-

vo, sia di lavoro che di amicizie; comprendere-
te che dovrete fare una selezione, e scegliere il 
meglio, tra coloro che vi circondano.

la primavera porterà emozioni, risve-
gliando in voi il desiderio di evadere, 
di viaggiare e tanta voglia di costru-

ire, grazie alla vostra energia che sarà molto 
concentrata. Ottima sarà anche la forma fisica, 
le camminate vi ispireranno tante buone idee.

VUOI PUBBLICIZZARE
LA TUA ATTIVITÀ, SERVIZIO
O PRODOTTO SU

+34 618 86 58 96
+34 626 646 881
info@vivilecanarie.com

Il Periodico, Grande potenzialità comunicativa
Un mezzo di comunicazione che si rivolge
in maniera diretta, ad un target ben definito.

DAL 2010 IL TUO PERIODICO ITALIANO A TENERIFE

www.vivilecanarie.com

Il telefonino che si scarica troppo 
velocemente? Il problema può dipendere 
dai vari protocolli con cui navighiamo in 
rete e non è detto che quelli più recenti 
siano anche i più vantaggiosi dal punto 
di vista energetico. La notizia arriva 
da uno studio dell’Università di Pisa e 
dell’Istituto di Informatica e Telematica 
del CNR recentemente pubblicato sulla 
rivista Pervasive and Mobile Computing. 
In particolare, l’obiettivo dei ricercatori 
era di valutare il consumo energetico 
di smartphone e dispositivi di Internet 
of Things (IoT) rispetto ai diversi 
protocolli HTTP che sono alla base della 
trasmissione dati sul Web. “Generalmente 
quando si parla delle differenti versioni 
del protocollo HTTP l’attenzione è 
focalizzata sulle “prestazioni” intese 
come il tempo necessario a scaricare 
dati e risorse mediante la rete – spiega 
Alessio Vecchio autore dello studio e 
docente al Dipartimento di Ingegneria 
dell’Informazione dell’Ateneo pisano – 
Il nostro studio invece si è concentrato sul 
consumo energetico che è particolarmente 
rilevante nel contesto dell’Internet delle 
Cose (Internet of Things), dove molti 
dispositivi sono alimentati a batteria. 
In questo ambito risparmiare energia 
consente di allungare significativamente 
il tempo di vita del dispositivo, evitando 
la sostituzione o la ricarica delle batterie 
con conseguenze positive in termini di 
sostenibilità e usabilità”. Il protocollo 

HTTP è tra i protocolli di comunicazione 
più usati nelle reti informatiche, basti 
pensare che il Web si basa su di esso. 
Anche la comunicazione tra dispositivi 
IoT, quali sensori o sistemi per la 
domotica, è spesso basata sul protocollo 
HTTP. Attualmente le tre versioni 
principali sono HTTP/1.1, HTTP/2, e il 
più recente HTTP/3, che differiscono in 
modo sostanziale tra di loro, anche per 
prestazioni energetiche. Come ha rivelato 
lo studio, in alcuni scenari HTTP/3, che 
generalmente è più efficiente delle altre 
versioni, può consumare fino al 30% in 
più. Questo, per esempio, accade quando 
i dati da trasferire sono molti, mentre 
consuma meno degli altri quando i dati 
sono pochi. “Il nostro studio è importante 
per due motivi, uno di carattere pratico 
e uno di carattere scientifico – sottolinea 
Vecchio - Dal punto di vista pratico, grazie 
ai risultati ottenuti, è possibile, per chi 
sia interessato a costruire sistemi che 
facciano uso di smartphone e dispositivi 
IoT, fare delle scelte che tengano conto 
degli aspetti di natura energetica. Dal 
punto di vista scientifico, si aprono nuovi 
scenari di ricerca. Ad esempio, lo studio di 
algoritmi intelligenti che siano in grado di 
scegliere dinamicamente la versione del 
protocollo HTTP più efficiente dal punto 
di vista energetico a seconda dello schema 
di comunicazione, della quantità di dati 
da trasferire e delle condizioni della rete”.

ATG

ECCO PERCHÈ
IL TELEFONINO SI SCARICA 

TROPPO VELOCEMENTE
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PRONTO SOCCORSO 112 (numero unico di emergenza)
BOMBEROS 080 (Vigili del Fuoco)
POLICIA NACIONAL 091 (Polizia di Stato)
POLICIA LOCAL 092 (polizia Locale)
GUARDIA CIVIL 062 (Carabinieri)
PROTECCIÓN CIVIL (Protezione Civile) 24h: 922 256 344
SOCCORSO MARITTIMO 900 202 202

FARMACIE DI TURNO:
• www.coftenerife.es/ciudadano/farmacias-de-guardia

HOSPITALES (OSPEDALI)
• S. Cruz de Tenerife - Candelaria 922 602 000
• Puerto de La Cruz - Bellevue 922 38 35 51
• Costa Adeje - San Eugenio - USP 922 75 26 26
• P. de las Americas - Hospiten Sur 922 750 022
•  Hospital del Sur El Mojón Arona 922 17 47 44

CRUZ ROJA (CROCE ROSSA)
• Santa Cruz 922 282 924
• La Laguna 922 259 391
• Puerto de La Cruz 922 383 812
• Arona 922 733 686

TAXI ADATTATI, QUESTI VEICOLI HANNO UNA RAMPA DI ACCESSO, PER 
DISABILI • Santa Cruz de Tenerife / Taxi adattato Tel: 609 970 858 - 616 575 497 - 
656 953 403 - 629 132 269 • Radio Taxi Tel: 902 112 122 - Candelaria Radio Taxi Tel: 
922 500 190 • Sauzal Radio Taxi Tel: 922 561 065 • La Orotava Adattato Tel: 922 330 
174 e / o 646 369 214 • Puerto de la Cruz Coop.Taxi Tel: 922 385 818 / 650 770 994 • 
Los Realejos Taxi Tel: 636 858 999 • Granadilla de Abona Radio Taxi adattati Tel: 922 
397 475 • Adeje Radio Taxi Tel: 922 715 407 • Arona, San Miguel e Guía de Isora Radio 
Taxi servizio nei tre comuni Tel: 922 747 511 • Arico Taxi Tel: 922 768 278 • Santiago del 
Teide Taxi Tel: 922 861 627 • Tacoma Taxi adattati Tel: 922 570 800 e / o 670 802 424.

I canari chiamano gli autobus “guaguas”. La rete dei guaguas 
di Tenerife è gestita dall’azienda TITSA e raggiunge tutti gli angoli 
dell’Isola. Puoi decidere di pagare ogni volta che prende il bus o 
acquistare un abbonamento, entrambi utilizzabili su tutte le linee. 
Info 922 531 300 - www.titsa.com

AEROPORTI
Los Rodeos - Tenerife Nord Tel. 922 635 635
Reina Sofia - Tenerife Sud Tel. 922 759 200

LE LINEE FRED. OLSEN: Dispongono di vari fast ferry, di tipo 
catamarano, mediante i quali mantengono veri e propri ponti 
marittimi fra le diverse isole dell’arcipelago canario.consentendo un 
rapido spostamento di passeggeri,veicoli e merci. Info 902 100 107 
www.fredolsen.es

LA NAVIERA ARMAS: Mette a disposizione, imbarcazioni 
di ultima generazione per offrire ai propri passeggeri, viaggi 
piacevoli all’insegna del confort. Ha contribuito a posizionare le 
Canarie al primo posto regionale nelle comunicazioni marittime in 
Europa, con oltre cinquant’anni di esperienza. Info 902 456 500 
www.navieraarmas.com

NUMERI UTILI
Capo dell’ufficio consolare - dott. Gianluca Cappelli Bigazzi
Av. Antonio Dominguez, 5 - Zentral Center - Planta 5/Oficina 8
Playa de Las Américas - Arona (Tenerife) / Sito web: consarona.esteri.it

Orario degli sportelli previo appuntamento:

• Lunedì, martedì, giovedì e venerdì - dalle ore 09,30 alle ore 12,30
• Mercoledì pomeriggio - dalle ore 14,00 alle ore 16,00
Si segnala che, per ragioni di sicurezza, sarà consentito l’accesso all’Ufficio consolare solo a coloro che abbiano 
un appuntamento o che si trovino in una situazione di comprovata emergenza. Tutti coloro che accedono saranno 
sottoposti al controllo di sicurezza.
Tel.: (0034) 822.124.070 nei giorni Lunedì e Giovedì dalle ore 14,00 alle ore 16,00

CORRISPONDENTE CONSOLARE IN SANTA CRUZ DE TENERIFE
Silvio Pelizzolo - Plaza Weyler n 4 - 2 D, Santa Cruz de Tenerife
Si riceve previo appuntamento
corrispondenteconsolaretf@gmail.com

VICE CONSOLATO D’ITALIA IN ARONA

RAPPRESENTAZIONE TERRITORIALE PROVINCIA DI TENERIFE 
Representante: Silvio Pelizzolo - Plaza Weyler n 4 - 2 D, Santa Cruz de Tenerife

Tel: +34 822 480 535 - Fax: +34 822 175 766 - email: infocameratenerife@gmail.com - Si riceve su appuntamento

CAMERA DI COMMERCIO ITALIANA

SERVIZIO TAXI NELL’ISOLAAUTOBUS E AEROPORTI

LINEE MARITTIME

Telecomunicacion y satelite television
Sergio Silo_ Movil: 679236006 / Tel: 922740061

Costa Adeje / sibasatellite.com

PROFESSIONALITÀ E PUNTUALITÀ
Installazione / vendita / noleggio
assistenza antenne tv e paraboliche satellitari,
decoder, telecomandi e accessori.
• Importazione diretta DECODER TV SAT
• Telecamere circuito chiuso

AVVISO:
per tutti quelli che non hanno ancora sostituito il loro 
Decoder, con il Decoder TV SAT alta definizione e per 
tutti coloro che non hanno il Decoder, originale TV SAT, 
vi informiamo che ci potrebbero essere problemi con 
le schede e con la ricezione del segnali RAI e Mediaset, 
problemi segnalati dal giorno 21 dicembre 2022.

Questo significa che per continuare a vedere Iris, La5, ca-
nali RAI, Mediaset Extra, Mediaset Italia 2, TGCOM24, 20 
Mediaset, TopCrime, Focus, Boing e Cartoonito sarà neces-
sario un decoder satellitare HD.
I decoder HD sono già la grande maggioranza dei decoder 
satellitari. Si può comunque verificare facilmente se il pro-
prio decoder o TV è già abilitato. Se si ricevono Canale 5 

HD o Cine34 tramite il satellite si è già pronti e non si deve 
fare nulla. Se i canali non si ricevono bisognerà procurarsi 
un decoder HD tivùsat o avere un decoder Sky HD nel caso 
si sia cliente della pay-TV satellitare. In alternativa, si potrà 
continuare a ricevere i canali digitali Mediaset via satellite 
con il proprio televisore HD e una CAM tivùsat inserita nel 
televisore. Sergio Silo - Siba Satellite S.L. 

DIAGNOSTICA PRE ITV
MECCANICA GENERALE

E PNEUMATICI

CHIEDI...DI MATTEO!PROFESSIONALITÀ
ITALIANA

FRIZIONE - CINGHIE DISTRIBUZIONE - FRENI - AMMORTIZZATORI

CELL.  622861926

SCOPRI
LE NOSTRE
OFFERTE

Ambasciatore d’Italia in Spagna Giuseppe Buccino Grimaldi
Calle Lagasca, 98 - 28006 Madrid - Spagna / Tel.: +34 91 4233300 - 902.050.141 - Fax: +34 91 5757776.

Call center 807.505.883, unico call center autorizato a fornire servizi consolari a cittadini italiani. Email: archivio.ambmadrid@esteri.it

AMBASCIATA D’ITALIA A MADRID
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